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Introduction

Togo Kan is a Dogon language spoken primarily in villages in the plains southeast of the eastern
Dogon escarpment. It is closely related to Tengou Kan, Woru Kan, Guimri Kan, and Tene Kan,
which are thought to form a tightly-knit genetic group (southeastern Dogon).

The texts transcribed and translated here are offered as a supplement my 4 grammar of
Togo Kan (2015), available online at Language Description Heritage Library and other open-
source websites. The texts were recorded in 2011 in Koporo-Pe village and later transcribed with
an assistant who was born and raised there.

The texts in tape 2011.1, track A, are interview-style texts. Track B consists of five tales,
all of which include song segments. Togo Kan transcriptions are presented in Part One, followed
by English translations in Part Two. Page breaks are coordinated between the two to facilitate
analysis. The first text (2011.1a09) below is also presented at the end of the grammar, in fully
marked-up form with interlinear glosses and grammatical commentary. The present work does
not use interlinears, but adds brackets to show phrasal groupings, and has numerous footnotes on
difficult passages.

The larger Dogon project has been supported by the National Science Foundation,
Linguistics and Documenting Endangered Languages programs: grants BCS-0537435 (2006-09),
BCS-0853364 (2009-13), and BCS-1263150 (2013-16). Additional support came from the
University of Michigan.

Further documents on Dogon languages, and images and documentary videos, are

presented on the project website (www.dogonlanguages.org). Readers not familiar with Malian

farming might want to view relevant videos before tackling the interview texts. We offer videos
of driving birds out (cf. 2011.1a.07), harvesting millet (2011.1a12), groundnuts (2011.1a19), and
threshing fonio and roselle (2011.1a25 and 28), among other activities. However, our videos are
based on footage from other parts of Dogon country. Information about millet (now Cenchrus
spicatus, ex. Pennisetum glaucum), groundnut (Vigna subterranea), fonio (Digitaria exilis), cow-
pea (Vigna unguiculata), and roselle (Hibiscus sabdariffa) can also be gotten from our site or

from many other sources.
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Part 1: Transcriptions

2011.1a.01 Planting

B: daga-nunu po:-y [de A’

A: po:—

B: émé 1y¢ ni [ba:si g&:] ye-1a:

A: ama bé:si p6go’

B: wila:, n3: ka:nd [¢émé ke&], émé, togd-gana,’ wart ba" wa-ju,* wéard pan-¢ de, 1& pan-¢ de,

[para-[gd:-r0]]-biré da:,° [ké s3:] 4 =1 Gpdr"s-na gé:, maintenant émé ti—, [1& k"] 1a: tdrd-
ju, maintenant [émé gana)," [1& d3:-1i] [k k3-n d&], émé iné 14: bi-ji

A: [[1€ d3:-1i] [k6 kd-n de]] [émé bara-biré 14: bi-ji], bara-biré jiwe-[te:r-i] be—, giwe degé-
degé—, pu:-[ke:n-u] ga:na-pu, té-téré’ té:ré-ju be—, d:rd ddg-a— pu:-1& pind-go-ja té:ré-ju
be—, [[y3: tdgh day”] émé bi-d® d&] [pa— ye-J de], émé ar"d ddm-2:-pu

B: bon, né:, ar"a kamna, ar"u ti— 15w-¢ de, é iyé=n igé bi-ji

A ar"d ti— 13w-¢ de, émé [-16:-j0, 18-k3" pana-sé” de,” pi:-si s3:-s€" de, [barad y&] [waga-timd
p&"] 1€:-s8" de, [nu: kan-g:-s&" de] [émé nam-¢ de],"’ émé wart ddm-&:-pu, 4:1"¢: y5-1) bi-téne

B: maintenant, k6, n: [hal € 1é:] [é k&:"], [[[na gamad] t3-¢] [[na gamad] td:-1{] de] [é né:] [koO né:]
Jan-ndn bi-ji]

A: [gama t5-2] [gama t):-1{] d&, émé iyé =1n pi:-sd s5:-s&" de, [pd én-i-i] tand ye-J de,'' [émé

z.NZ%

jondr"s gi-ji)

" A stands for the interviewee’s personal name. As A is older than B, B adds d¢ (variant of
‘father’) before the personal name out of respect.

* Imperative with third person (‘God’) subject in a wish.

* Tonal locative.

* Imperfective non-subject relative (manner adverbial).

> The construction is [X pan-¢ de&] [Y d3:], lit. “it will take (=pick up) X (and) reach Y.”

° Tonal locative.

" teration of téré ‘cut, chop’.

® Subordinating form of biré ‘do’.

’ The four -s&" d¢ clauses in the passage beginning here are are marked for plural subject, but are
understood to share the 1P1 subject that finally appears overtly in the clauses with ndm-¢ and
ddm-¢&:-pu.

' Here 1P1 émé finally appears as subject of this clause and the preceding clauses. After the overt
1P1 subject pronoun, the verb no longer (redundantly) marks subject plurality by suffix -sé".

"', tana ye-@ de “if it happens that ...’



[émé yé-& de] [[pa:.. ni:..]" gan], émé 1g-ur™a t3:-t3:-s&" de, [na: td-tdrd ndma-nama-

s€" de], ligé-m daga-ju

B: maintenant, 18 k&, [18-k3" be] 18 =10 d&, est-ce que [[1& peré] ba" 1¢:-ja]" y5 kd

A: [[1&-k3" té—] be], 1€: =10 de, [[3jd peré] be] 1€:-ju] <émé--> émé=ni [ké do:ru] ga-gara, 1&-
k3" igé-ni: 16:-ju s6g0, [[ké be] na:r"a]™ [émé [1&-k3" be] 1€:-ju]

B: né: peré ys kd

A: peré, [gama nd], [dag-a— k5 de], [a gd-ni:"* d&] [gama [kaw3 be] toguj-i d&] ndma-jo:, [gama
[jdnur™a be] t3-¢ dé] nama-pa [ki-i bé-ju], ké dag-a— k5 d¢]

B: [y3: sa:"] 1=y quoi

A: < ybi-- > y3: [E=y, I§ s3"-s5" ya:-tdna kd'°

B: I est-ce que, gama waga-timo 3j3 bir-€ de, <kawd-- > [kuw3 be] téguj-i de, [bé 1¢:-ju]"’
[[k6 ka:"] kd:-r3], ...

A: ko6 ka:"--

B: ... Urd-bdn gi-&: ma

A: [ko6 ka:"] y3 kd

B: 5", [k6 né:] ndn-npan bi-ji

A: [ko6 ka:"] urd-bdn, [wart gi:"], jd"taru kan-g:-sé€" de, ward-s€" de, [waga-tumo kand] né: joru-

ja'® gi-ji, [k6 bA"] né: a"sa:ra-[jdru-jd] gi-ji, u né:, [kaw3s be] téguj-i ndma-jo:,
[[gdm n&] [le-k3" be] [ko k("] ig-i-1 d¢] [waga-tumo kand] 1é-¢ d¢, ndma-na ka:" fyé=n
yd k
B: kd, [num3 be] bir-£:-ji ma—, ou bien [sard be] 3j3 bi-ji--, [sard be] dan-ga-ju
{19

O
(9%

A: air"¢: [giré 1] [seri’® be], [seri ye-1i] [[ké k5] be],2 [nims5 be] [waga-timd ddga-daga-daga]

mana-s€" de, [ké k"] nd: ndma-téne,

' “between millet and millet,” i.e. between millet plants. NP conjunction with dying-quail
terminal intonation on both conjuncts.

" Manner adverbial clause with ba" ‘manner, way’ as relative-clause head. Imperfective -ji
H-toned before y3 k3.

" {HL} tone contour on na:r"a ‘easy’ as comparative predicate. Short for ga:ra na:r"a ‘(be)
easier’.

" Same-subject subordinator, gara ‘go past’.

' Postverbal k3 implies widespread multiplicity and can occur with human as well as nonhuman
subjects.

' Headless imperfective adverbial relative, presumably of manner.

' Compound verbal noun based on jaru ji: ‘prepare field for planting’, i.e. with ridges (or rows
of mounds) and furrows, made by hand or with a plow.

" sard and sérf are (sub-)dialectal variants of ‘plow’ (Fr charrue).

* “before ...” construction with perfective negative clause, k3 ‘it is’ (in relative-clause form), and
instrumental bé.



ka:na [séri yer-€:] [ké k&:" ma], [seri be] kara-sé” de, {yé=n pi: [ké ki"] kd:" nama-pu

B: y3: wd" né:, gu"sa" bin--, ko [gl"sd" bin] sdy ma—, ou bien hal [wort-boné®' bin] ka:" 3j3 bi-
ji

A: [gu"sa" bin] kdra b&-ma-jo:—,” [worl-[pu-puré]” bin] kard be-ma-jo:—, [ni: dag-a— ko
Sgu] ge:,” [ko gé:] bi-téne, pa: ko ga:rd ka:", né: ké:ne-ju

B: [é né:] [1€ kG"] peré [[sd: pere] tiné é be-ju] y3 kd ma, [[yd: na] sa:"] gar-€ de

A: sd: peré, [sd: kand] a:ir"é: émé in€ ga—, kamnd émé, pdnd gi:", pa buguhj-e:-s€" d¢, [ko bin] [1€
1¢:-ju ka:"] yé” bi-téne

B: [k6 né:] iné =y [[ké néw"€] ya:-kd=y

A: ko nua: k6 ga:ra ké:né-ju, [[ko gé:] bi-téne] [na: ko ga:ra ké:né-ju]

B: [y3: sa:" fu:] l€=y

A: [yd: sa:" fu:] [€=y

B: [y3: d6g6 ni:] [le peré] kd:-rd

A: [yd: d6gb ni:] [le peré], 1€ peré, émé [y5: dogd ni:] [1& peré], peré jugd:-re

B: [y3: na wd"] né: ka:na, [¢é [[y): na] sa:" fu:] biré-sé&"

A: é—

*! ¢f. verb boné ‘hoe (earth) into a small mound (with the daba)’.
2 bg-ma- from bg-m, causative of beré.

> worl-[pu-purd] is synonymous to worti-béné (see just above).

** Purposive with {HL}-toned predicative comparative adjective ""3gii ‘be faster’.

* Existential y¢, not demonstrative adverb y# ‘there’.



2011.12.02 When the millet has sprouted

B: maintenant, y5: ka:na é bir-2,”° né: pu: [ké ke&] t3-& de, né: iyé=n [[nu:-t5 yd:]*’ bin] [iné l4:
tard-ju]
A: [nu:-td bini], gama [ké bini] [nd: bini], ni pana-jé:, gama-tdgd ant pana-jé:, yi: [giré td] =y,
ni-sd: gama tiré-s&” de, gama pu: ka:"* t3:-ju, pa: t3: n-g:-s&" de, ka:" gers-ju
B: bon, i"--, [ba" i" p6r-i]” [G gar-4— pa:ma-li], [pu:-t3 dén]*® émé nama da:-14:, [ka:nd pa i" po-
juPtlE=y,
18 ka:na [ 18 1€:]*? [pa: t3-& de], [na: t3-¢ d&], maintenant ka:na wara dd:-i, maintenant
18 gard ye-J, [k6 wo—] gan, [[sd: peré] bi-ji]** kd:-r3
A: warta di:-li—, 1§ gard ye-&, [[wara dd:-1i—] [1€ gara y&]--
B: ndma ar™a ye-Ii
A: [ar"a y&:-rd] [ki-i d&], émé [[pu: kéng] gu-guru s6]** ké ko-ko:ju’® da"-jé:, [pa gama] [pa
bd"ba:r"a] [ko6 ke] pdnd wa-jé:, [s3: yi-n] [sd: kéwéré-kewere] émé bi-n de, pa— ar"a 1dwd-
ju

B: né: [[gu-guru]-ko:j-0 yd:*° na] da’’ ...

>

. €

B: ... k0, < pa:=n > pa:=n [ké néw"é] iné=y

*® Relative clause with preverbal subject proclitic (é) and {HL}-toned perfective verb participle

(bir-¢).

*7 L-toned form of y3: ‘that (near-distant)’ after a tonal definite form of noun pix:-t3.
% ka:" ‘then’. Literal sense ‘like that’.

* Nonsubject (manner) perfective relative.

% Tonal locative with possessed form of dén “place’.

*! Nonsubject imperfective relative.

** Bare stem form of 1¢: ‘plant (seeds)’, as though chained to the following verb (which has a
different subject).

** Nonsubject imperfective relative with unexpressed impersonal subject (like instrumental
relative compound). Verb biré€ ‘do’.

* Relative clause based on stative quasi-verb (y€) so ‘be in’.

* For ké:ju-ké:ju (reduplicated). The preceding ké (if a nonhuman pronoun rather than a false
start) is superfluous.

*° Demonstrative y3: with L-tone after a tonal definite.

*7 Topic particle da (‘what about ...?") at the end of a NP that will be subject (or, in this case,

possessor of subject) in a following interrogative.



A: [gl-gara yd:],”® pd: =ni se" =14, G ga-guru ko:j-&: dag-& de, pa: ko ga:ra sa" bé-ju, hays [ko
s6g0] [[[na: bdrd] gu-guru k3] 4 ké:j-¢:] dag-€ de, ni: =ni ko6 gé:ra--, [[sa"-bér-d] [ké ke]]
[k gara]™ s6go, [ké g-1 de] [émé gu-gurh dar"a-dar"a daga-ju]

B: <y5:-- > [y3: sd:" fu—], [[ké: ba— ke..] [ka:nd ke...] sa:" fu—] mdr"d

A: <yd:-- > y5: [[k6é wo—] md:nd] [ké ya:-tana]

B: [y3: wd"] [1& ke]=" 1a:*

A: [yd: wd"] [1€ ke] sd"-s5" ya:-tana

** L-toned demonstrative after tonal definite.
k6 gara] is a fixed phrase ‘to a greater extent’, cf. gara ‘big’. Not directly equatable to ga:ra
‘more’.

* Tag question particle.



2011.1a.03 The first round of weeding (“black farming”)

> W W w

> W o W

B
A
B
A:
B
A

: maintenant [[y3: na] sa:" fi—] dog-€ de, ...

16—

1... [émé€ né:] ka:nd [ward k"] d3:-ju

é—

: wart da, émé ka:na, ndp 14: tdrd-ju

: ward—, né: 1€ 1€: j€ de, né: wdy", [nid: né:] [[[nirﬁr“f [pére: [ni:né: sdga]]]" be], [[nigir“f pé-
13y] be]]*™ d3-¢ de, [né: way"], [k&: [giré t3]] [num3 ke]=" d&, [né: wd"] war-£ de, ni: ber"é
daga, [war-¢ de] [na: bér"é dagd], [war-€ de] [nu: ber"é dagd], [a:r"é: gire] y3-n, [k3" be] s5"-
$3"* y5-p wa-ju

: [nipir"{ [pére: [nd:né: saga]]] dd:-1i de, [wara wd"] bir-&:-ro*

: Ward bir-g:-r0, [ninir"i [pére: [ni:né: sdga]]] dd:-1i de, pna:* ba:-di: &:-1i, [a war-§ d&] [[pu:
gamd] day"] nd: ya:-ju,

[b3:-di: berg® &:-1i de] [G war-£ d&] nu-nd:-nd, hdye [ko gi] ddg-a— nipir"i-lugo [[nipir"i

[pére: [ni:né: saga]]] ba—] d3-¢ de, ku:" tdrd-ju

: [kd né:] [ké b3"] ndn gi-ju

: [k6 bs" né:] [warh g€"] gi-ji

: wart gé€", wart-[g6:-gd] ma— [waru g€"|

: [kd né:] <[waru gé"]-- > [waru g€"] gi-ji, é—

: waru-[g6:-gi] yd kd ma

: wart-[g6:-ga] gi-g:"" de, [ko-ko:jo y3:] wart-[g6:-gi] ko =7y, [[gu-guru]-bdrd]-[dar"-u], warl-
[g6:-gi] =y, [warl na:], [wartu gé"] ké=y

:né: [[wartu g€"] da], nan-nan [ko né:] wa-téne

: [waru gé"] ka:na--

P <XXX >

: [waru gé"] ka:na, [né: wd"] [[wartu g€"] d3-¢ de] [nd én-1: de], [né: wd"] [s&:" fi—] né: bard

dégé-jl, [nd sa:"] bard dégé-ji ke wd", né: [war gé"] y5: k6 =7,

41

42

43

Composite numeral (roughly ‘ten five plus’ = ‘fifteen’), with pére: allomorph of ‘ten’.
[X be] [Y be], defining the beginning and end of a time interval.
sd"-s3" ‘all together’, here translatable as ‘exclusively’. The point is that, in the past, everyone

used the daba to farm by hand.

44

45

46

bir-£:-ro ‘isn’t done’, in the sense ‘cannot be done’.
nu: ‘millet’ is not grammatically a possessor here, so I take it as a topic.
Invariant {L}-toned form of béré ‘get, obtain’ in the sense ‘be able to VP’ or, as here, ‘have the

time (to VP)’.

47

3

they say’, short for gi-&:-s&".



waru-kd:jo [wart g€"] déy"—, [ko-ko:jo gi-&: de] [gama nd] ya:-jé:, [gama nd] ya:-re,
haye né: [waru gé"] gi-&: de, [nd sa:"] bara dége-ju, é— ko [warh gé&"]=y"

B: né: [[wart gé"] bin da], [birg-[ya:-kd]]-[si:"-ka"],"™ [ya:-kd]-[si:"-k4"], [ya:-kd]-[si:"-ka"] k5

A: [[wart gé"] bini] ka:", né: [ward g&"], [€ wa-n]" né: [ko péjéré y&-¢:] d3-¢ tana ye-@ de, [bire
peré] e:re-l€ be—, der"g-ya:rd—, [der"e daga-daga] [ko bini] pani-jé:, [der"e-ya:ra, ka:"--
wora™ ka:"] déy"—,

[waru g€" y3:] gan, [ké biré t-1 d¢] [fyé=n pilé-m] [[warh gé"] bini] [ka:" nd-pd ka:"] ys

kd

B: non, émé ka:na [[wart gé"] kii"] sd-say’' pa-ma

A: 5"hs"

* si:"-ka" “‘equivalent (in type or comparison)’, compounded with [birg yi:-k3] ‘which work?’

¢ N z
* Verb war4.

50 N LN 2.2
*” From word ‘field’, {H}-toned because possessed by dér"g-ya:ra.

°! For sdy-siy (iteration of siy ‘only”).



2011.12.04 The second round of weeding (“uprooting”)

B: maintenant, [waru gé€"], y5: <ké6-- > ko6 war-€ d¢, maintenant pilé-m [waru peré] yd kd
ma— kd:-r

A: [waru gé"] ward jé de, [ko ka:"] iyé=n [nigir"i pé-15y gi:"] d3-¢ d¢, [word bini] gu-gu-gurd
g0:-jii, [wort bini] gd-girid go-¢ tana ye-@ de, [wart 15-nir"i] émé mdm gi-ji, émé mdm
mdmd-nu,

mdm [wart 13-nir*{]-- [gu-gurh da-daga] [dogd td] gb:-ju, ko émé ward dar"a-sé" de, [né:

ba" [bir-¢ de&]]* [na: ba" < jam > [jam m4]> ba" ké be-ju],’”* haye [k6 gé:] [ward 15-nir"i]
mdm gi-ji, mdm mdmd-nu

B: nti: [s3" jam] ba" k6 be-ji,” ...

>

:é—>

B: ... né&: mdm [ké g&:] mdmd-nu

A: é—, mdm [ké g&:] mdmd-téne

B: [k6 =y =10 d¢] [new"¢ peré]--, [ys: ka:"] new"é mais, [new"e peré] yi: =10 kd:-r3

A: [ngw"e peré]--, [new"g peré], yd kd, mdm sabl mdmbd-1a: de, nh: dag-1: bé:-ro, [ni: dag-i: bé:-
ro] [word ka:"], [word bini] [gi-gira ka:"] [yogé nanur™u] fyé=n ko6 gé:ra t5:-ju,

haye [k6 s6go ="], [ndw"3 ba—] 1 [ké giré] téy-¢ de, né: [gi-gurd ka:"] [word bini]

[yogé nagur"u] ko ga:ra ire’® ké:-jo:, [nd: =ni ka:"] ké ga:ra sé&" k&:-jii, mdm [y3: g&:] mdm3-
téne

B: né: mdm gar-€ de, est-ce que [bire peré] yd kd

A: [né: wd"] [mdm ke wd"] [yd: né:] gar-€ de, [yd: né:] [bire peré] kd:-rd, [né: wd"] [¢é den-1:

[para-[g0:-r0]]-biré ddm-¢:-nu]

: [y3: né:] [birg pere pd"] kd:-rd

: [birg peré]--

: [yd: wd" né:], [[na: ke] 4gd] t5, [mdm gar-€ de] [[bire pere pd"] kd:-r3]

: [[na: ke] 4ga] 3, [mdmu gar-€ d& wd"], [[na: ke] dgd] td wa", émé [3jd ddm-¢:-pa]’’ 3:-1a:, [yi

wd" né:] yd: ké=y

* [bir-¢ d&] often translatable as Fr faire en sorte que. The preceding ba" ‘manner’ anticipates the
relative clause ending in bé-ju.

> Reflexive possessor ma.

** Lit. “the way millet gets its well-being.” i: is topical and is resumed by ko (preverbal subject
pronoun in nonsubject relative).

> Imperfective nonsubject (manner) relative.

56 s..«

iré ‘be better’, with {HL} contour due to g4:rd ‘more’.
* Instrumental relative compound ‘something to wait for’.



2011.1a2.05 The millet harvest

B: maintenant [y5: wd"], ka:nd [mdm siye], émé [mdm ke]--, [ward k&) por-¢:-s€" [mdm ke ka:"]
ka:na por-¢:-s€", maintenant est-ce que-- [[y5: d6go6] ni:] est-ce que [[birg peré] yd k3]

A: [n€: wd"] [[para-[go:-ro]]-biré =10 d¢ kay], [[nt: ke&] agd] td wd", [para-[go:-ro]]-biré ddm-£:-
i [ndma ka:"]

B: [para-[g0:-ro]]-biré da né:, [pndy-ndy pan-néy néy-ndny bir-€ de] tdrd-ju

A:né: [ph: y&-8:] ko ir-¢ tdnd ye-@ de, né: word ké:n-i tdnd ye-@ de, td-t3:-ju t3:-t3:-t3: U-24:-
nd-nu, [pdrd be] [pdrd be] ti:-t5:-t3: G:-nu 20:-n de, [nd: né:] <ka:"-- > ka:" geré-ju



2011.1a.06 Ripening of the millet

B: pu:-[gér-a], [[4:r"é: 1" pd-ju] gi:"] ndma k6 =y, pu:-[ger-u] ka:", émé ndma dd:-13:, né: ka:na
mdm mdm3d-s€" de¢, nh: [[gene ya:-k3] si:"-ka"] dd:-ju

A: [nh: pa— ye-J dé] [[na kd"] mir"i-ni ba— ké:-ju de], ni: géné gar-a— gdwd-ju

B: géné gdw-£ de¢, iyé=n pilé-m iné bi-ju

A: géné gdw-£ de, 1:"--, 5jd—, pO-poOrd-ju, por-¢ de, bd dana-npu, bo dan-J de, 2" kund-pu, piri
sa:-jui, né: pirf sa-& de, [y3: né:] <ta:®> [y3: né:] ir-¢

B: ir-¢

A: é— yb: ir-¢

B: [y3: na fa—] d5:-li de ...

A: é—

B: [nt: wd" né:] ndma, [pu: ir-&] por-u bir-£:-rd°’

A: por-u bir-€:-ro

B: bo dand— ...

A: bd dana

B: ...i:" kund— ...

A: 3"-hd"

B: piri séd:— ...

A: pirf sa:

B: ... [y5: wo— fi—] dd:-1i de, [3jd biri] bir-&:-r0, [yd: wo— sa:" fi—] gar-€ de¢, pilé-m né:
nan-ndy bir-€ de, é na: td:-j ma— ou bien--

A: [né: wd"] [y5: fu—] gar-¢ de, [né: wd"] pi: ir-& 3-h-J°° 10 ma, [né: wd"] pi:-si: 3-m-J 10

ma, [n:-sd: 3-m-J de] [né: wd"] t3-t3:-ju, [né: wd"] [[3jd peré] sige-li] [né: t5-¢], td-t5:-ju

** Sounds like ta: on the tape but my assistant can’t make sense of it.
* It cannot be said (that ...)’.

60 v N g . e
3-m ‘it is seen (visible)’.
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2011.1a.07 Driving birds out

B: [tene gamad] i" 3-tana, [na: hal ir-2 ka:"] [gdm nd] wa:®' t3: be-1a: de, gamd [Gr™i: be] [bara t3]
ti-&:-s€" d¢, [bé wa], saju digé po-jé:, [ur'i: be] to-té: pana-sé” de, gama to-t6: 1aga-jé: quoi

A: é— [ko ka:"] y3 kd

B: [kd né:] [ko kdrd] iné=y

A: kO nu: [tdgh tamnd ba—] k3, [pu: dgd] yd kd—, [nu: yu:gd] yd kd, ka:na [nu: kana] yer-¢: émé
tém-¢ sa", [[4:x"¢é: pa:]> 1a] Sgu, G wa: [ké k("] to-to: ba"-1i* de, né:, saja sa:" jdg3 je-ju,*

né: [nu: gama), saji ko bére jogd:-ro, [nu: yu:gu day"] [saju ko bere jogd-1i] [ké ki-n
de], [para-[go:-ro]]-biré yéré ké teme-pu,

[ni: 3gi day"] saja jagd-ju, [ké s6gd] [to-td:]-bar’-d, [[bara bini] saji digé]®® ka:" y3 k3,
é— [yd: ge:] k5

B: né: ur"i:, saju-digi na--, saju-digé be quoi

A: é—

[interruption]

B: saju-digé be quoi, maintenant [bé da] [[ar"i:—, ngw"é sd:-r6] g:], bara [saju dige]®’ bé ti-téne
ma—>, ou bien bara--, bara-biré bin, [bir sig-¢ na]® bin, [[bé biré] gar-i— pana sa:-rd] gé:,
[saju-digé bin] né:

A: [né: wd"] saju-digé--, [ur"i: ddg-a— s3: jugd-ju]®’ gi:"-ka", né: [saju dige] bé ti-ji, [ur"i: gama]

er"é giré bé-j€:, [gama nd] er"é giré:-re,

[giré bé-ji] [ga— giré:-re] [gir"f wé na],”’ ar"i: ddg-a— [né: wd"] [jan ka:"] dnoro-li—,
ur"i: gir"i wé na, [bé wa) [y€-J de] saju dag-a— [ninir"{ 13y gi:"] digé-ni: gi:" gi-ji,

[saja bé dige-ju]’' [pu: y&-&: né: ew"é é-87* de, né: [saju ka:"] né: peré [nu: ma] jdgs:-ro,
haye y5-y ka:na [saju ka:"] y5-n daga-ju

' wa: ‘be/do early, at the right time’ (perfective wé-¢), here in a verb chain.

% Perfective subject relative.

% 4:r"é: ni: “old (kind of) millet’, lit. “millet (of) before” (possessed).

* bar"a ‘beat (tomtom), bang (tin can)’, perfective negative.

% From jé-ju ‘will have already finished (doing)’.

% Imperative in form (jussive complement).

%7 Purposive clause ‘in order to drive off birds’, with {L}-toned object ‘bird” and {HL}-toned
verb ‘drive off, chase away’.

% Subject relative, plural. Full form would be biré sig-¢ sa" na ‘the jobs that have remained’.
% Imperfective subject relative. Followed by possessed form gi:"-ka" ‘something like’.
" Subject relative clause based on copula (human plural).

! Apparently a headless adverbial relative (rather than a focus construction):
“(when/while/where/as) they drive birds away.” Verb can also be pronounced digé-ju.
72 ewné é-¢, lit. “(millet) become tight (=hard) (like) a jawbone.” A standard phrase to describe the

stage where the millet grains have hardened (and are ready to harvest).

11



ew"¢ &:-1f de, [k6 wd"] ndma jdg5 be-ju
J

g5-jt, [nit: drd wd"] jdgs da"-da-nd,” [ni: drd] gar-d— jdgd-ji

7 dar"a “kill’, here figurative.

12



2011.1a.08 Hacking down the millet stems

B: [y3: wd"] saju-[dig-i—], nu:-[por-i—] émé [y3: na sa:"] por-&:-s€"

A: [y3: na be]=:"

B: maintenant [ka:na né:] pan-nin bir-¢ de—, iyé =n [y3: nd] ir-2—, maintenant [[pu: t5:]” go:-
ju] téné’® be, [[tene yi:-k3] téné] be”’

A: [né: wdy"] nli: [n€: wdy"]-- [né: ma:-na-li de¢] t5:-re ga—, [k6 ma:-n-&:] [td d3-¢] [ké sa" té:r-i
de, né: ku:" t5:-ju ddndr"3, ké— [[nd: {:" kan-1] gi] t3:-re

B: t3 da, [ké s3:] ndn k3

A pue-t3 ka:", a jandra, [k6 16:ré7 d3-¢ deé] [jdndru-[pegu-r-u] y3 k], hays, [né: wd"]

s N

ye=n,
gama [[sdtdrd-ur"{: nd pand pana-s€" de] [td:-mi-ni]] y3 k3,
bon [[4 mar"4 sdy] t3:-ju] y5 kd, nd sa:-r4, [[5j3 be] [[nd pan-T-nan-B]” ba:du] sa:-rd]
bana ka:", [[sa" tind] t5:-jd] y3 kd
B: maintenant, [nu:-t3 gér"i:] bin, [jdnur™a 1o de] [ger™i: peré] kd:-rd
A: [pa: té— t3:-ju] [jogur™a 1o de], [[ger™i: peré] kd:-rd] [[émé ke] wd™], [jdgur™a be] té— td:-ju,
é—
B: né: < ni:-- > n@: pan-npany td:-ja
A: nu:-bd:di: t5:-t5: t3-€ de, [pdrd be] [pdrd be] [pdrd be], < gami-- > gama [gaw"4 ta:nd], [pa
tand]* < @:n ki-i--, > G:-n3-nd, [gam nd] [gdw"4 nuné:] ka:", [na tand] :-nd-pd, [nu:-
[ke:n-u]=n go:-ju]
[ké6 gar-a— ké:n-i d¢], [[gaw"a ta:nd] U:-n-d] bir-&:-ju, gar-a— ke:ne-li de—, [gaw"a

karé: ka:"], [[pa tdnd] t:-n-u] bir-g:-ju

" Optional addition of plural bé to plural demonstrative before ‘it is” clitic.
” Purposive complement.

’* t&né ‘time, moment’, here in {H}-toned form as possessed noun after (otherwise) headless
nonsubject imperfective relative.

""Lit. “at the time of which time?”

"8 Fr I"heure ‘hour’.

" Iterated verbal noun /nan-t pan-i/ ‘picking up’, plus object ni ‘person’. Possessor of bii:di
(from b:du) ‘money’.

% Tonal locative.

13



2011.1a.09 Cutting the grain spikes off the fallen stems

B: ni: [[y3: na] t5-¢ de, k6— y3-n daga-ju ma—, ou bien pilé-m [ké be] iné bi-ju

A: [nh: y3:] t5-8 de, pilé-th ge-geré-ja, [géré-1¢ gere-ju]®' [k6 ba"] gér-u gi-ji, [[[ku"-keng]-1:" yd:]
kéjékéjé-kéjé-kéjé-kéjé kéj-é-s&” de], [déy"— be:-ju], ko gir™i jé:-ju, né: kertl, bard daga-ju

B: géré-sé" de, [sa:" fi—] y3-n—, [na tind] b&:-ji ma—, ou bien [geré-s€" de] [[sa:" fu—]
fyé=n [wogotér6 ara] na:-n na:-n] [gir"{ ja:-ju]

A: ar"é: [geré geré-s€” de] [pu:-tg: kand-nd], po:-t&: kan-£:-s&" de, [[worl G sa*” day” si:"]
k6lom-¢:] geré-sg" de, gér-€: [né: gér-u dog-& ma— é— dog-é™ de], iyé=n dégé-dégé ku:"
duw-£:-ju,

ka:na [gam na] [gére ya:, daw-¢ ya:], [gére ya: daw-¢ ya:],* [ko6 ka:"] ka:na y3 kd

B: [y5: ka:"] y5 kd

A: [y3: ka:"] y3 kd, ka:na ler-

B: [y3: ka:"] [nu:-[gér-1]] =y

A: [yd: ka:"] [nu:-[ger-{]] =y

*! Also [géré-1é ga:] géré-ju, a verb-iteration construction used in demonstrations of how actions
are performed.

* Relative clause with sa ‘have’.

* Iterative construction with two identical perfective verbs, in a miniature question-and-answer
format. Indicates definitiveness.

% Parallel construction with {HL}-toned verbs followed by ya:.

14



2011.1a.10 Cutting grain spikes off standing stems

B: maintenant, [ké tara] [i" ka:"], ni:-[gér-u] [tdgu tand ka:"] 3-té-je, [[gam nd] ke—], [nh: [4rd
k0] ko6 igé-n]* gerg-ju, [[4rd k0] k6 igé-n] gére-ju] [ko da] iné=y

A: [ko ka:"], [ara-ku"]-g3: gi-ji, na: gaméd—, [ddg-a— lagiri—] [word dag-a— ké:ne-li] [lagiri—
k3 de], [t5-¢ de] d6:ra >-ji s6g0, [kuntigérd pdl pdl-je]*® ga-ji, [ké ka:"] pu:-[ger-u] y3 k),
é— [ko ka:"]--

B: [y3: wd" né:] [d6:rt ydru-gd-ju ge:]

A: é— y3: [k6 bd"] [ara-ku"]-g3: gi-ji

B: [[ara-ku"]-g5:]="

A: é— [[ard k"] [k6 k3-n]] pdlé-ju, ko [ara-ku"]-g3: gi-ji

B: [k6 né:], iné-iné=1y, [3jd iné be] ko kgje-ju

A:y3:, émé poruké: gi-ji, poruké: [si:né, kérda=n 15j5 kan-¢:-s€" de], émé [ko be] keje-ju,
poruké: gi-ji

B: y3: kirg=1a—"’

A: ddg-a— kir-é— k5 dg,™ [4rd k0" ke] kirg ndna, dag-a— --

B: [ara k(" ke] kirg

A: [4ra ka" ke] kire koy, [néd k" ke] s6go, a"ha"

* - ~ -ni, different-subject ‘while’ clause.
* Iterated verb plus same-subject ‘while’ subordinator j&. The following ga-ji is from gara ‘go
past, move on’.

* Negative adjectival predicate. Followed in A’s next turn by the corresponding positive
predicate.

* d¢ clause-final emphatic particle, contradicting the listener’s expected answer. Cf. kdy two

turns below, confirming the listener’s expectations.

15



2011.1a.11 Heaps of millet grain spikes in the field

B: maintenant, < y3:-- >, y5: kamna, < yd:-- > [yd: sd:" fu—] biré-s€" de, ger-u geré-sé”, [nu:
t5: G:-n-¢:-s€"] [ger-u geré-sé™], gémé, [sa:" fi—] bara [na tind] m3:-n-&:-s€", [k6 sa:" fi—]
bara [na tind] € m3:-n-¢:, [[k6 ke] bd"] nén gi-ju

A: émé [ko6 bd"] pu:-t&:ré gi-ji

B: pu:-té:ré

A: pue-te:ré

B: né: [émé ar"i: be], [émé wd"] [nu:-t€: pu:-t€: gi-téne]

A: é—

B: nu:-t€: [ko kdrd] iné=y

A pue-teiré wd", pa: k&, pa: pa bé m3:-n-é: k&, j6— pa i mi:-n-u,” [ké bd"] pi:-té:ré y3: koy,
sa:" kéjé kéjé jé:r-¢: 4 y€ md:-n-u de, [k bd"] te:ré gi-ji

B: [y3: sa:" fi—] kéjé kéjé pa 4 md:-n-J--

A: é—, pa j&r-2: G m3:-n-J den™

B: [sa:" fu—] [wort bin] pu: s6 day"

A [overlapping]: é—, pu: sé day", kéjé jé€:re U [pa tind] m3:-n-u de¢, [[[ké ke] pd:] bs"] pu:-te:ré
giji

* Nonsubject perfective relative.
0 dén “place’, here as L-toned terminal element following the verb of a spatial adverbial relative
whose internal head noun is pd ‘place’, also L-toned.
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2011.1a.12 Small piles of millet grain spikes in the field

: né: [gdm nd ka:"] y5 kd
: bé gére ya:,”! [surd [na tnd] md:-nd] [sdrd [npa tind] md:-nd]

: maintenant, [ké da] [iné g&:] bi-téne

> W W W

: yd: pli-jurd gi-ji, é— kéjé kéjé gama [ka" tard wo—], gama [[nu:-jurd tird] be] kij-€:-jo:,
gama [[pl:-jurd 13y] be] kij-€:-ju, [ké bs"] nu:-jurd gi-ji, [[ka" tins] bini] gama kéj-¢ de,
[[U:-n-d 13y] gamd u:-n-J] bé-ju, gama [[u:-n-u tind] G:-n-J] be-ju, [ké bd"] pl:-jurd gi-ji

B: [k0 né:] est-ce que--, < ko6-- >, pui:-t€: kund-nd s6go, ko na:r"a ma—, ou bien [iné ge:] ko

bi-téne

A: né: [ké wd"], [ké wd"] biré j& de, né: [dogé t3] né:, pl:-[duw-T-T] ba" dag-a— na:r"a,” [4

nu-t€: kan-J de] ga:rd duw-J-J na:r"a,
[k6 wd"] né: [4 yé-ji wo—1,” 4 [na tind] duw-£:-ja ddndr™, [[[[word bini] gdnar™d
2dnir"i] de€"-g" de] duw-€:] kd:-r3, haye pu:-te:ré [ké ge:] kund-nu

B: [[k6 15:] gan], [sd: kdw-gu]™ [y3: k6 =y] ma

A: [[k6 15:] gan] kdw-& nana [y3: k6 =7y], [[na tind] wi-ni:] daw-£:-jo:, k6-kolo-th ba-bara’™

jér-i de] daw-€:,7° [[ko 13:] sibé] déy"—

B: bon, ka:na hal [nu:-t€: ka:"] kand-téne, [nu:-jurd ka:"] kund-téne, parce que [wora ka:"] wa-

a— k3, wort wa-a— k3, [ninir"i tind], ni: gér-€ de, nu:-jurd kun-J de, iyé=n pilé-m npu:-

t€: kand [ké ka:"], [ké ka:"] s3: kir-é— k5

s kir-é— k5

>

B: [i" wd"] [ma-ma:n ma]=n,”" est-ce que [ké ka:"], [nd gdm nd] =1 [biré ysrd g&:]”® est-ce que

[ké g&:] bi-we-ré”

’! ya: ‘while’ after {HL}-toned form of verb.

”? {H}-toned bare adjective as predicate of a relative clause. na:r"a in the following clause has
comparative {HL} contour; stem is na:r"a ‘easy’.

” wo— ‘each, every’, here in the sense ‘every time that ...” after headless imperfective relative.
Verb yéré ‘come’.

* This translates as an imperfective subject relative (‘the thing that separates between
[=distinguishes] ...”), but the verb does not have the normal relative form. Rather, [s3: kaw-gu]
seems to have the bare stem and [0 ¥] pattern of tonal purposive clauses.

” Reduplications reduced from iterations k616-m kélé-m ‘go around” and bara-bara ‘gather (up)’,
all chained to j&:r-1.

”° diiw-¢: reduced from imperfective diw-§:-ji, as often in the second of two parallel imperfective
verbs. Here the pairing is with the preceding duw-¢:-j6: clause.

°7 [ma-ma:n ma] =h ‘to my thinking’, fixed phrase with dative (?) clitic that is omitted with other
POSSessors.
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A: [ké gé:] bi-téne tajiri, [ko ge:] bi-téne, biré < yird-- > yird gé:, né:,
[nigir™ tand] [[word wa-a— k3] tina ye-@ de], [[k6 ninir"t wo—>] géré] [[k ninir

wo—>] bard], bir-&:-r0'" s6g0, géré geré-s¢™ de, nl:-jurd G:-nd G:-nd G:-nd'"' gard-sg" de,

102

nsy

1

fyé=n 1>-nir"{ [pl:-jurd y3:], bard-bard-bara-bard bar-¢ de, pa y¢'” é m3:-ns-ni,'” [[ko
ke] pti:] pu-te:ré [[k6 be] se],'™ é— pu:-te:ré gi-ji, é—

” Different-subject purposive clause with imperative verb.
» _we-ré plural-subject progressive negative. Has final falling tone here (yes-no question
intonation).

"% bir-&:-rd ‘can’t be done’, referring to the two preceding clauses (whose verbs are imperative in
form).

" Iteration of t:-h ‘lay’. Here (unusually) with presuffixal vocalism.

' Chained yé ‘go’, here {L}-toned in an imperfective relative clause. Compare perfective [na
yé-¢: ¢ md:-n-g] ‘the place where you-Pl went and gathered’.

' Imperfective nonsubject (locative) relative.

1% [k6 be] plus ‘have’ (sa, plural s¢) means ‘it’s about that’ (Fr i/ s agit de ¢a, German es geht

darum).
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2011.1a.13 Carrying the millet to the houses

B: m—, ka:na pu:-té:ré kan-g:-s€" de, [nu:-te:ré wd"| yogo ki, [y€ wd"]-- [bard bin wd"] dag-u

> W o> W

> W o W

bir-&:-ro, nu:-te:ré [bard bin wd"] dag-u bir-£:-ro,
maintenant nan-nan-nan-nan bir-€ de, ¢ sa"-tu" md:-nd-nd ma—, ou bien nén-niy bir-&
de, nh: gir jé:-ju, [gir"i ba" k6 yé-ja]'"” dawurd quoi
[arr"é: =7 de], pui-tg:ré—, [goOmord nd wo—] mdr"-€:-s€" de, [nd bapa k&) iyé duw-g:-ju, [wo
ke] dog-€ de, [13-nir"{ bapa ke&] yogd duw-g:-ju, gama < 1dnir"i-- > [na ta-nir"{ bana ke],
yogo-dér"e duw-¢:-ju,
d:r"é:--, [na-[ki"-kéné] be], [y3: be] wdgdtord kd:-rd—, [[3jd be] pa: duw-g:-ju]'" peré
déy"— kd:-rd [sa:" [ka” be] duw-g:-ju],
[n3 bana ke&] duw-¢: j€ de, [n3 bana ke] daw-£:,'""" [[n3 bana] word ke] duw-¢: jé de, [nd
bana ke] duw-€:, a:r"é: sa:" [ku" be] bi-tepe
1 ké—, [kd" be] yd-n, ...
: toguru
: ... Y3-y na:-n-J de--
< [togurd bel-- > [toguri be] jogd-sé” de, duw-&:-ju, gama [ja be] paga-s€” de, 1 [[[sa”
daw3] be] dag-é:-ja]'™ pag-¢ de, [na pa" sa:" fui—] y5-n dd-duw-i: jé:-ju
: togurd ke, [togurd bin] bé kans-nu,'” [[ké ke né:] b"] ndy gi-ji
: [k6 b3"] toguru-jdgd gi-ji, toguru-jdgd gi-ji
:né: [[ka" k"] ké— paga bé na:-na-nu] [koé bd"] ndy gi-ji
: [pagd pag-¢ de] [[kd"-kéné be] y5-p [ar"a be]'"" da-duw-1:] bé jé:-ju, [ké bs"] tele-pagé gi-ju,
tele-pagé gi-ju
: k0 [nd wo—] k6 g3-na'!!
: [nd wo—] g5:"-r0 dg, [[4 gd-nd ma]''? day"] pag-¢ de, [G ka:"] ka:" jé:-ju ddndr"d, [gam nd
ke], [gam nd] k6 g3:"-re, [gam na k&] pagd mar"-a— k3, [diw3 na gd-na..] [g5:"-ro ka:"]'"

3 k>, é—

105

Nonsubject (manner) imperfective relative. Followed by {L}-toned form of dawurd ‘(clever or

magical) solution (to a problem)’. Verb yeré ‘come’.

106

Relativization on an instrumental PP (b¢). The following péré may be adverbial ‘otherwise’.

"7 diw-¢:, imperfective in sense but reduced from diw-¢é:-jii in the second of two parallel

imperfective clauses. The parallelistic two-clause sequence is repeated again immediately

afterwards with only a slight change, to emphasize multiple recurrence.

"% Headless imperfective subject relative.

109

110

w
11

Headless nonsubject (manner) imperfective relative.
[ar"a be] here means ‘in unison’, not ‘men’ as such. Groups of men carry the bundles (tied
ith a cord) on their heads and troop back to the village in a procession.

' g5r"3 ‘be capable (of), have mastery of*. g3-ni here pronounced with final falling tone in a

polar interrogative.
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B: né: pu:-duw tdrd-sé" lo, ...

7

c—

>

B: ... [bard bin], [pu:-té:ré wd"] y5 kd sa,'" maintenant pu:-té:ré [gim na k&] mar"-a— k3, [gdm
na ke&] uju kb, maintenant [mar"-a— k3 y3: na],'"” [nd be] d&:"-s&" d¢, daga-ja ma—, ou bien
[ninir"i tind] [s4:" fi—] duw-&:-ju

L < duw-g-2im > fyé diw-6-2: dogd-1i de—, [k6 sigé] yogé diw-2:-ji

1 [3j5 p3"] kd:-1d

2 [3j3 pd"] kd:-1d, té— [wo ke yd:] té— duw-é-¢: dun-&:-s€" d¢, [na peré ke ka:" duw-g:-ju

1 [wé ke wd"] dogo-li de, dag-a bir-€:-ro

: [wo ke] dogo-li, dagd ti''° [nu: peré]-- duw-é:-re, peré duw-£:-re

W > wew >

: [w6 k& wd"]--, dog-é:-- ni: hal dogd:-rd ka:", [hal pi: bé diw-¢:-n] [hal f6— dazgd d&-2]
[nig-t nd-& ka:"], [dogd-1i d&] [dag-u bir-8:-rd]

A: [w6 ke] dogd-1i de— wd", [wé ke w"] daga:-re, é— nin-t: ba” [ké kdy wo—] [ké band ke]

ditw-é-2: j& de, [na sig-€ k&] peré fyé=h dégé-dégé ka:" duw-2:-ju

" m4 in relative clause (here, a headless imperfective object relative) with same subject as main

clause.

' Paired positive and negative imperfective subject relative clauses.

114 s .
sa ‘supposing ...’ .

"> For k5 ‘which is’ (relative clause form, here tone-dropped by the following demonstrative).

"1 -toned form of ti “do first’ medially in a verb chain, indicating that the previous event is

completed before the next event begins.
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2011.1a.14 Pleasures of harvest time

B: né: [pl:-[duw-T-J] yd:] tord-sé" de, [ko bin] [sana ga:] y3 kd ma—, ou bien [na p3" sa:"
fa—] [[kene €lu] be] ma—, ou bien [gam nd] [kéng-pard be] wé:-ju ma—, pan-nan we

A: [p:-[duw-D-F] bini wd"], [kéng £14] 10 de&, kéng-pard so:-ro, [[pl: b&-m] 3-m-J] tana ye-@
de, [ys: wd"] [keéng €lu] yer-€, [né: wdy"] [n€ be] duw-€: jé:, [ar"a be] duw-€: jé:, [gam nd]
[pagd-pagd paga-s€" de] [[jd"tura ara] nd:-na jé:], [yd: be] wogotord kd:-r3,

[[jd"turd 4ra] na:-nd jé:] [ku" be] duw-g:-ju, haye y5-n, sdtdrd-ur"i: pan-€ de, pd— ye, ne

ggé tana,''” ar"a-ur"h p& pand sd" na, [ys: day" fi—] [ku"-kéné be] y5-n-yd-n duw-&:-ju

B: [inaudible]--

A: né: [keng €ld] G=n y35 kd d¢, [sa"-di: t6:-n] bé =1 6 b&-jo:, hdye né:, hal [kene-ara be ka:"]
kené ar-¢ de, [nd be]=n nd:-m bé-ju, a:r"é: [[kene €lu] y5 kd de] [yi-y k5], é—

"7 Slightly truncated from pg #gé tina si" na ‘women who have moved to their husband(s)’. The
sa" na sequence (marking perfective subject relative clause and plurality of head NP) appears on
the immediately following relative clause.
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2011.1a.15 Young men’s chief

B: [p:-[diw-J-J] bin ka:"], 1" [sd: tind] kdjuwa-téje, né: ka:nd ké da-daga-téne, [ko ke] sd:
[3jd peré]=:=10, ka:n4, bé [ar"a-ur"h ka"-bana],'"® [td bana]''’ 4:-s&" de, wo da:ga dé:-ju
wo—,'" [bé ke] [3j5 tin3] y5 kd, ka:"-kiré gi-ji ma—,

A: mhm

B: wala:, [wo né:] ko sfj-¢ de, [sa:" fu—] kd:" 3j3 bi-ju, [ké ke né:], k6-- [iné gé:] ka:na k6 dag-¢

A: kamna ko [[3jd ge:] bé dag-£€],"" [né: wd"] wogotors ka:nd jo-¢, [né: G nd géne-1i ka:"] [d [sd"
tind] [sa" nu:] duw-1: bé-ju] d3-¢ de,

né: peré U na geéne-1i ka:", né: peré 4 [sd" tind] [sa" biré]-- [sd" pi:] duw-i: bé-ju, hdye
ka:na [y3: g&: ma] [yd: dag-¢], a:r"é: dgd gi-ji la

B: 5g5

A: é—, [[sOtdrd-ur"{: be] 5g3], bé tu-tu:rd sijé-sé€” de, haye koy, émé [nu: duw-&:] gd:-sé&" wa

122

koy,'” [hayt koy] [émé [ni: diw-2:] g8:-s8" wa kdy], [th-tird y:] k6 togoro-ju, [ti-ti:ra

B: mais, [na [tu-th:r( yd:] ég-¢: ya:-li] bana,'” [wé k& né:] [wé s3:] pdn-pdn bi-ji, [[sig-¢ na]
b2 wo—]
A [pu: daw-¢:] t3r3-sg"] [a 5-€],'* G tu-th:ra ég-8 de, y3: pi:
ni,'*° 4 pi-piz-ni,
¢— [bu:du tan3] dii:-r-2:-s&" dg, [[bu:dd n3:] day"] b&:-sg"'?’ de, [[na ya:-1i bana] ke]
[nd: day"] pi:-ni,
[bii:dd p&-16y] ki-i b-ji—, pE-ning: ki- bé-ji, hay? [na-ni wd"] ys: k6 =7, [ ya:-li 3]
ni-pi:-ni, é—

B: [nd kéng ka:"] [na s3: y3:-r0]'* jo-j0:,'” maintenant [[kO bana]'*’

$3: y3:-10] [€né€ t3j5:-r0] g-1
de, [ko bana ke] né: ndp ké:-ju

""® Possessed form of kii"-ban4.

119 ;. s 2
‘one person’, contracted from tira bana.

%Y wo— after imperfective relative (‘every time that ...”).

12! Relativization on postpositional complement, perfective aspect.

' Quotative wa inserted before clause-final particle.

' Perfective negative subject relative.

"> Instrumental-comitative be.

' Headless relative in adverbial function: “(at the time/situation when) you saw (that ...).”

1 Reduplication of imperfective pi:-pi (plural of pi:-nd) ‘eat’, here in the sense ‘fine, assess a
fine on’.

17 bg:-sé", plural-subject perfective for b&: ‘put down’ (singular b&-¢&).

" Variant of ydw5:-rd ‘does not consent’. Imperfective negative subject relative.

1% Stative of j6: ‘be a lot’.
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A: [wo né:] [s3: y3:-r0] [t5j5:-r0] g-1 d¢, [[wo ke] pu:-[duw-T-T]] d3-¢ de, [nd be] ya:-re, [[nad
be] [k6 be] wo ga:"-pu]"! ya:-re
B: [y3: na s&:" fu—] pu:-[duw-i:] =¥ la: ma

A: [y5: fi—] p-[duw-i:] =y ndma ya:-tanga

"% [k6 bana], here {L}-toned as relative-clause head. Used again just below as an index for the

same nonspecific referent.

P Verb ga:™ “twist the arm of”.
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2011.1a.16 Millet in the granary

B: maintenant [nt: wd"] duw-¢:-s€" sa, [nl: sa:" fu—] duw-¢: gir"{ jé:r-&:-s€", maintenant gir"i
jEr-g:-s€" de, [nth: da] ya: be:-ju
A: ni: [né: wd"] duw-£: duw-§: jEr-¢, [g3: gire], g3: y5 k), [gd: na: kand-na]'*? y5 kd, sa:"-- [[na
sa:-rd] kd:-r3], [k ye-li ba—] [[g3: yd:] uj-¢: 1j-€: ma] [y€ se],
né: nl: duw-€: duw-¢: duw-¢€: j€:r-g:-s€" de, sa:" [gd: gire]--, [[[nd: baga] gd:] gire] t6go-
t6gd y€ u:-nd-nu,

né: [g3: bini] nd ni-J d¢, né: [da:ra t3] nd wi-i d¢, [da:rd na] jigé-jigé jigé-s&" de, [[g3:
bini] s6 bana]=n 3-&:-s&" d¢, [g3: bini] s6 bana,'** [[wo né:] pd: y3:-y3:] [g3: bini] wo t&:né-
ﬁflm

"*? Instrumental relative compound, ‘granary for putting millet in’, i.e. for storing millet grain

spikes.
"% Subject relative with defective stative s6 ‘be in’.
% Subject focus.
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2011.1a.17 Male and female granaries

B: [y3: né:] [g3: [ké ke] y3:] [bI" peré] déy"— yé sa

A: g3: [ké ke, [gd: ar"a] yd kd—, [gd: ya:] yd kd

B: na: né: [gd: ar"a] =n kund-ni ma—, [gd: ya:]=1n kund-nu

A: na: [[gd: ar"a] bini] kund-pu, [[gd: ar"a] bini] kund-pu

B: [gd: ar"a da], ndn-npay k5

A [gd: ar"a né:], [géne'” [ko6 ke&]] [[gd: ya:] 1a] gurh,”° [[[gd: ya:] si:"-ka"] 15y ba—] be:-ju, gar-
a— gur-i— bé:-s€" de, [kuwe:" kén ta:nd ba—] k6 =n kiun-£:-s€" d¢, géné gar-4— gdwd-ju,

haye né: [gd: ar"a né:] [ka" 13y], dori:"-ka" y3 kd—, [kéné ba:ga] y3 kJ, haye né:, [[U né:]
[kéné ba:ga] nu-nu] [ddri:"-ka" nd nd b&:-ro ga—], numd-jigé y€ 6-jo:, nu-nu, [kéné ba:ga
wd"] < nd yé-- >, nd y& nl-nu,
[ké bana] [kéné ba:ga] n0-J de, [bdrs t3] sig-¢ de, dori:"-ka" nums dé:r-i de, nui: [dori:"-

ka" bini] baj-€ de, [g3: bini] kund-npu

B: [y3: wd" sa:" fu—] [pu: ke] 1a: ma

A: y5: nama [pi: ke sd"-s5" ya:-tdna

B: est-ce que [ni: k] [sd: peré] déy"— y5 kd ma, y3: 10 de

A: [né: wd"] [anar™a [a hakilg], pa d3-¢],"7 [pa apur"a a be-ju]** y5 kd de, ansdr"s, [i" ka:"] [pa
i" ndn-¢ ka:"],"*’ gama [4 apar"-i de] [ sd: be-ju]

B: wala:, < [{" wd"]-- >, [i" wd"] [{:"-n=1:], maintenant [0 ka:"] [G hékilg] na s, [nd: ke] dény,
[0 ka:"] ma=n tiné be-ju de ka:", [ko ka:"] sé:w k5

A: [pua: ke] [né: wd"] [k pi] =" 10 de, ko biré--, [g3: bini] kun-£:-s€" de wd", [né: wd"] [dogé t3]

[[nd: ke] biré wd"] [y3: né:] yi dog-¢, é—

"> Tonal locative from géné ‘height’.

"% glird “long, tall’ as predicate of a comparative. Heard here as {L}-toned at the end of a long
clause.

"7 Nonsubject perfective relative.

¥ Nonsubject imperfective relative.

"’ Nonsubject perfective relative.
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2011.1a.18 Crawling crops

B: né: ka:na y3: [nd: k&]=" 1a: ma, maintenant < émé-- > émé dag-a— [€:ré ke ka:"] ddg-a—
ting-ma,'"’ [ka:nd ar"a 1dw-g—]""" [1§ 1:-s&"—], ni: 3-8, maintenant pu: 10 de, est-ce que,
émé [[togo and] bin], [bire peré] déy"— y3 kd ma

A: [birg peré] y5 kb dg'*

B: [[birg pere] k3] ya:-kd=y

A: [birg peré] y3 k3, pdnd wi-jé:—, [&:rg na:] 1€:-j&:—, [&:r& mupar™a] 12:-ju,'* tiné pa:m-J, [ni

ka:"] wa-ju, [y3: day"] [dér"g-ya:rd bé po-ju]'* [y3: ké=y]

: dér"e-yara

: é— [api:'® ka:"], iyé=n [ko kéng] y& yé'*° so

: [ani: ka:"] der"e-ya:rd=y

: der"g-yarra=vy, [k6 wo— fu—] dér"e-ya:rrd=y, ys: [k6 bd"] dér"e-ya:ra gi-ju

: [yd: wd"] émé [k6 nuné:] lig-¢, [der"e-ya:rd nuné:] lig-¢, der"e-ya:ra ti—, 4 &:ré 14: lag-¢

:é— [erre na:] yd kd

1 né:, [&:re nd:] 14: wa-ji ma, [&:r¢ manur"d] wa-ju

> W o> w> W > w

;< errg-- > [erre na:] la: wa-ju

" Hortative, for speaker plus singular addressee.

! Simple perfective 13w-¢ (rain) fell’ with nonfinal intonation parallel to the following clause
with 1€:-s€"—. 15w-&¢— with this intonational prolongation mimics, but should be distinguished
from, same-subject anterior subordinated form 15w-¢:.

' Clause-final emphatic d¢ suggests that the speaker thinks the questioner doesn’t expect the
answer to be positive.

' Paired alternative imperfectives, plural subject (-jé, ... -jé:, ... -jii). wi-jé: is from verb wara.
Noun é:ré subsumes &:r¢ né: ‘groundnut’ (Vigna subterranea) and &:r¢ minar™a ‘peanut’ (Arachis
hypogaea).

" Nonsubject imperfective relative.

"> anii is the usual form for the general sense ‘roselle’ (Hibiscus sabdariffa). api- occurs in some
compounds denoting specific varieties.

"% y¢ “there’ (discourse-definite) plus existential y§.
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2011.12.19 Groundnuts

B: [&:r¢ na:] ndn-ndn wa-ju

/////

/////

re],
bugiju bugdju bugdju [na ké-ké bé-¢ de¢] [ys-n ward-ward daga-ju, [&:r€ nd:] y5-y 1&:-ju
B: [2:r2 nA:] da, [bé 16-€] pan-¢ de, [ko t5:] d3:,'* [ninir™f a:nd] pand be-ju, [[ninir™{ a:nd] si:"-
ka"] pana be-ju
A: G 1é-¢ de, [[ninir"f s3:] dd:-11 de] [da:ra gb:-r0], [[nigir"i s3:] dd:-1i de] [&:re né:] da:ra ka”
dé:r-&:-r0, ninir"i s5:

B: maintenant < k6-- >, ko t3-¢ de, est-ce que [bire peré] yd kd

A: KO t5-¢ d&, né: [[&:r&-word bini] gd-gara [ko ti-tara]'? yé so0] tdnad ye-@ de, é y& niw-2:-s&"
de, [gu-gurd [k6 bini] s6]"°° mOm46-momé momo-sé” de, é ka"-kama'' daga-ju

B: [k6 wd"] [ké biré] y3: ko=y

A: [y5: wd"] [k6 biré] y5: k6 =y, [gu-guru]-[mom-i] = y"—, €&:ré wara jé de, [gu-guru [ké bini]
s6] mOmo6-momé daga-ju, é— yd ké6=y

B: [y5: wd"] t3-¢ 1a: ma, maintenant [ké t3-€] nan-€ de, [[i:"-[kun-d] [ké ke]] dd:], [nigir"{ a:pd]
nana be-ju

A: [[&:rg né:] y€ ko6 t3:] [[v€ [ko 1:"] kun-U], niygiri pe-s3:, [[nigiri pé-s3:] dd:-11 de] [1:" kind:-ro]

B: [[niniri pe-s5: dag] dd:-1i de] [{:" kund:-ro]

A kan3:-ro, [niniri pg-s3: yd:] dd:-1i ta" fu—,"> [[k6 1:"] pi-J bir-£:-ro] kan k3, [i:" kand-pu
ga—] [ni-& bir-€:-r0], [[i:" di:-[s0:-sd:] ddndr"d] pe:"-li, p&:"-ro, p&:"-r0, é—

B: [k6 wd"] [&:re na: né:] [k6 néw"é] iné=y

A: [2:r8 na:] [k6 néw"€], né: 1é:ré--">° [pa gama], [gam na ke—], ni: dogo-ju, [gam nd] =1 [kire

154 156

daga] ye-ja sa,"" [ko yeré] [ko gi-n d&],"”’ [dogurh < pd:--, > pu: gb:-jal,'™° [&:rg na:] 1a:

gb:_jﬁa

"7 b&:, in factitive sense with an adjectival predicate (in adverbial form).
¥ X pan-¢ de, Y db: ‘from (the time when) X until (the time when) Y. 1é-¢ is an {H}-toned form

of the perfective (1¢-¢), t3: a (redundantly) {H}-toned form of the bare stem.
' Distributive ‘one-one’, i.e. scattered, occasional.
"% Subject relative with s6 ‘be in’.

! For iterated kama-kama.
"% ta" fi— adapted from French tant que ... ‘so long as ...’
" Fr. I'heure.
" Delayed future with -ja sa (‘will eventually ...”). Verb from yéré ‘come’.
"** Different-subject ‘after’ construction, with subject pronoun and gi-h dé after a clause that
ends in a bare verb stem. Cf. [k6 bagd] [k6 gi-n d¢] with baga “fall’.

1% ‘Before ...” clause with -ja after H-toned form of verb.
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v

[&:r€ nd:] sabu [nu: gire] so, [€ né:] [&:ré nd:] gu-1) € ni:-ni de, nu:
[ 1

d:-tiwa: < giré-- > giré tene-ju, haye [&:r¢ na:] gama [yd: gi] 1&:-j
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2011.1a2.20 Peanuts

B: né: [&:r¢ mapdarta] da
A: [&:rg& maparta ka:"], [ko si:"-ka"]|=y" [ké ka:"] der"e-ya:ra=y, haye [ko ka:"] [a 1€:-ja] [a 1é-
¢ de], [[2:rg na:] ba" wa-ju day™]"’ [wart wd"] [y5-n wa-ju],
u war-£€ de, [ko ka:"] iyé=n [ga-gurd wagatu] d3-¢ de, [ga-girh y3:] [ momé mom-&
de] [ka"-kama'*® daga-ju],
[ké ka:"] iyé=n [[nigir"{ ndy"] d3:-1i d¢] t5:-ro, ké [nigir’i ndy"] t3-¢ de, [ké ka:"]
[ninir"{ pe-s3: yd:] dd:-1i de, [ko i:"] < ha':je-- > h4:jg'™ si-i'% bg:-ro, [y5: dd:-1i d& ka:"]
[[ko6 ka:"] i:" kind:-r0]
B: [&:r& mupur™a wd"], [ké ka:"], [[e:re nd: ke&] gi:"], gd-gird momoé-ju ma—, ou bien [s3: peré]
déy"— ka:" y3 kd
A: [gama nd] gu-gird gar-4— kd:-rd de, [gama nd] [mémo-1¢ momoé mom-€ de] [kdma-kama
daga-ju], né: [[gd-gara ddg-a— yd kd] gi:"] k5 de--, [k6 né:] dag-a— [[&:re n4:] ba—] sdg-
i—'0! b&:-re, kAn-kan-kan-kan-kan 1&:-ju, [k3" be] ma— [jdgar"a be],
bugtju [ké bsrd] dag-a— ydr-i— bé-&: dag-£€ de, haye [ko ke né:], [[k6 k& wd"] ward] y3:
k6=y, [[k6 k¢] mdm] y5: k6=y
B: [[k6 ke] b3"] pdn gi-ji
A: [[k6 ke] bs"] [e:re-[[gu-guru]-[mOm-T]] gi-ji
B: [&:rg-[[gu-guru]-[mOm-J]] ma— &:re-[buguj-a]
A: grg-[bugnj-a].. [&xe-[[gu-guru]-[mOm-]]... "%

/////

déy"—, k6 &:re-[[gi-ghri]-[mdm-B]] gi-if,

g:rg-[gu-guri-[mom-J]] =", haye né: &:re-[buglj-u] [bé pd-ju], é— &:ré-[gu-guru-
[mdm-i]] =" [k6 bd] s, é—>
B: [y5: wd"], &:ré-[gu-guru-[mom-{]] =y"
A: grg-[gu-guri-[mom-i]] =y" é—
B: maintenant é:1é, y3:, [[gu-gard, bé momo-ju] téné]'™ be, [i:" kind-nd ma—] [i:" kanA:-ro]
A: [[ga-gird bé momé-ju] téné]'** be, piyé ta:-ju, i ké =h piyé ttme-pu, ga— di:-sd:-sd: 1:" si"-
st:" néw"-néw"-néw"-néw™'® [[pi:-dugd]-ka” gi:"] [[pi:-dogd]-ka™ gi:"],'*° [gdm nd]=n 0

témé-n1, [gam nd] =10 pé-p€y [Jjd ps:"] tEme:-rd

"7 Nonsubject (manner) imperfective relative. Verb wara ‘do farming’.
¥ For iterated kama-kama.

159 1. 2.:8 = P 2t 20N TR, :

>” ha:j¢ is not possessed, cf. i* ha:j& si-i b&:-rd ‘there is no need for me’, ‘I am not useful’.

19 si-1, variant form of sa ‘have’ used nonfinally in a chain.

! Adverbial form of s3gi “dense, closely-spaced (vegetation)’.
' Conjoined NPs, both ending in dying-quail intonation (.".).

' {H}-toned possessed contour.
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k&:-ju
A: k6 1:" kund ya:, piyé baga ya:, ké 1:" kund ya:, piyé baga ya:, < bdrd-- > [[bdrd [ko ke] 1"

$6]'7 pé"-g"] tand ye-@ de, [piyé si:"] mor-&:-ju, sa:" mor-&:-ju

' Temporal adverbial relative without internal head, imperfective verb. téné has possessed tone

contour.

193 4:m “the fruit, the product’ is in apposition to the following adjective si"-si:" ‘tiny’ but they are
not phrased together. néw" is an intensifier for si"-si:".

1 <Jike fly-head(s)’, phrase repeated for distributivity.

17 Subject relative with s6 ‘be in’.
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2011.1a.21 Peanut harvest

i
g

B: <ké, 1:", k6-- > [piyé sa:" wd"] mor-i-
[[piyé sa:"] mor-i-i d¢] né: [€:ré pé"-

de, maintenant [ké6 né:] [nd be] [ké b3"] ndn gi-ju,

" gi-ji ma—, ou bien [&:ré-[gur-u]] d3-¢] gi-ji ma—,
Jan-pdn gi-ju

A:né: wd", < €ré--, > [€:ré wd"] né: p€"-&", [né: wd"] [k6 wa] e:re-gurd dd-¢, &:re-glird di-¢,
haye y5-n po-ju

B: [&:re-[gur-u] ke] né:, [ké s3:] ndn-ndy k5

A: girg-[gur-u] ka:", né: [k6 pé"-£"] tand ye-©@ de, né: 1 [jdgura be] gurd-jé:, [[nims be] momo-
ju ka:"] y3 kd, [gama na] [jonur™a be] [ké bdrd] td-t3:-1€ t3:-ju, [gama nd] [[num? be] a-¢ de]
mo-momoé-ju, [[sd: 13y] yd:]'* ké =1 bi-ju

B: [jdnur™a be]--, [nam3 be] mom-& nd:r"a'*” ma—, [jdpur"a be] t3 na:r"a

A:né: na drd k3 de, [num3d be] mom-J na:r"a, né: pd may" k3 de, [jdngur"a be] t3 na:r"a

B: né: pa dra k3 ka:", [num3 be] mom-J bir-£€:-ja

A: [pa dra k3 d¢] [mOom-J bir-g:-ju], [jdngur"a be ka:"] t3 bir-&:-ju, ga— [na dra k3 de¢] [[num3d
be¢] mom-J na:r"a|

B: [né: pda mdy" k5 de] da

A: [nd may" k3 de] [[jdnir™a be] t3:-1€ t3:-ju]

B: [jagur"a be] 10 de, [numd be¢] mom-< bir-€:-ro

A: [[num3 be] ke-kégu]'"" [baj-t gb:-rd], é—, y3: [y5: g&:]

B: [ko6 ka:"] né:, é k6 gurd ber-€ de, iyé=n [ya: t3] ja:-ju

A: [ko6 ka:"] u gurd ber-€ de, paga-paga-paga-pagd paga-s€" de, [giré t5 wdy"], ka:nd wogotoérd
(ko6 kd:-r5 1a] [giré t3],

ko [ku"-kéné be] paga-paga-pagd pag-¢ de, [gama nd] gir"{ jé:-jé:, [gama nd] [word bini]

yé, pél-g:-s€" de, [1:" j&:r-&:-s&" de] [kurd [bara bini] y& kam daga-ju]'’" a:r"é:

"% Tones change from s3: 13y without a demonstrative to [[sd: 13y] y:] with addition to

demonstrative y3:. Tonosyntactic mark-up [[thing two]""' "NearDist].
' From na:r"a ‘(be) easier’, with {HL} comparative contour overridden by {L} in clause-final
position. Cf. na:r"a ‘easy’, na:r"-a— k3 ‘it is easy’.

"% Reduplicated adjectival predicate (Rdp"-""Adj) from kégu ‘hard’.

! Normally kama daga-ji, here reduced in allegro speech.
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2011.1a.22 Peanut greens and pods

B: kurd [ko6 ha:jé se:-ré ma]

A: kard ndna a:1"¢: k6 ha:jé se:-ré, sabu [3jd=ni jé] [3jd=ni 6-ju]'”* [gin t3]'” gar-4—, sabu <
birg-- > [[birg gard]=y] [[kO biré] gara-n-&: 15g5'™ ye-J], &:r-1:" duw-¢:, [&:re-kard duw-
€], a:r"é: duw-€:-re¢, [bara bini] yé€ kam daga-ju,

[ka:na né:] < asegé-- >, [asegé né:] [a:xr"é: 1a] sigé j6o— ké-&: [k6 ké&:" ma], [&:re-kurd
né:] duw duw-i-i de, né: [gir"{ jé:r-&:] da:n-&:-s€" de, asegé =ni 6-ju, é—

B: maintenant é:r¢ y3: ka:na gur6-s&", maintenant [pa tind] b&:-s€", [[k6 k"] surdw"'” bg:-sg"

de] pilé-m [ké be]--, [ké ke] 1%, 1:" ndn-pdny bi-ju

n n 4

a: a-¢ de] pala-ju, [kard a: din-i-i d¢]

>

: é— 1 kurd nd-y &: din-i-i d¢, [0 < 1:"-- > 1:" s3"-s)
[1:" s8"-s3" 4: 4-¢ d&] pala-ju

: né: [[ko ke] b3"] pdy gi-ji

: [ké bs"] &:re-[pal-d] gi-ju

: gré-[pal-d]

: &re-[pal-d]

: [&:re-[pal-T] téne] [ys: ko =]

: é— [ere-[pal-a] téne] [y3: ké=y], é—

: [€:r€ ke] dog-&€ ma—, ou bien [[€:1€ ke] s3: peré] sig-¢

> W o> w > W > w

:[€:ré ke wd"] né:, < ydi-- > yi: ké=y,yd: ké=y

"> Nonsubject imperfective relative on dative, without a subject, similar to instrumental relatives.

jé ‘take, convey (somewhere)’ is a bare (chained) verb stem. The repetition of 3j9 =ni is not
necessary here.

' For /gir"i t3/ “at the house(s)’.

""" 15g5 in the sense ‘be very much, be excessive’ regularly combines with y&-& ‘went” in the
perfective positive. Its other sense is ‘overflow’.

' Adverbial derived from siir3 “pile (up)’.
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2011.1a.23 Planting fonio

B: bon, émé [€:r€ k&), [[&:r€ na:] pdr-g:-s€"] [[&:r&¢ muinur"a] por-g:-sé€”], [pdnd tiné ka:"] tiné-se”,
né: [[pdnd ke] s5:] da, [u ka:"] dag-a— 1:" wd ma
3jd— [[worl p€"] bini] n(-J de, G ka-kara-jq,
né kara-kara-kara pdns-- [[na a kar-¢] day"]'"”

/////

pdnd manpa-mani-mand man-€ de, bu-

ka:"] iyé=n pdns iyé=n [ko ka:"] t5:-ju,

[k6 [[ninir"{ nay"] ma:]'"™® d:] [ké t5:-ju], k6 yé y&-& de, dag-a— s5térd go:-ju, ko
sotdrd go-¢ de, [ko6 ka:"] [[ké bin] ni-& de] [pdnd-[gad-gird] moméb-ji], pdnd-[ga-guri]
momo-s€” de--

B: [i" [4 k&"] < tene-li-- > tene-1i] ga—, maintenant 4 ka:na kér-¢ de, ma-mapa-na g-i,'” [kar-
U yd: né:] [k6 kdr3]-- [ké néw"é] iné=y
A: [kar-0i yd:] [k6 néw"é né:], [[na pd"], [ligiji— ward-j¢] ya:-18],"™ [[pdr5 be] 4-¢ d&] ward-j&
ya:, é— [kar-Q y3:] [ko gé:] kara-ju'®!
< npa map-J-- > [pa map-J] day" ...
: [na man-J1'* day”
;... ba" jugd-ma-npa'*
: ba" jugd-ma-nd, [ké day"] kar-¢ de, [ko bin] ni-& de, pdnd-ména [[k6 bin] ni] map-¢ de, [[é
né:] [k6 bin] nd-£:-s&" de] [né: wd"], [durd:-duro: kir-é— wi-16]'** g-1 de, né: [na pin] 5jd—
5jd— [[kar-0 yd:] ka"] a-¢ d¢, y3-n ward-jé ya:-ju

B: y5: ka:", [ar"a 1dw-¢& d¢] bi-ju ma—, ou bien [hal ar™a 15wd-1i ka:"] [pdpd war-0 bir-£€:-ji]

' Nonsubject (manner) imperfective relative.

"7 Nonsubject (object) perfective relative.
'"® ma: ‘approximately’.

7% <(you) said’ in the literal sense.

"% Subordinator -j& (simultaneous). y4:-1é prohibitive of ‘go’, here {L}-toned at the end of a

clause. The following parallel clause contains imperative ‘go!’.

181 .
Focus construction.

"> Verbal noun miip-@ ‘sowing, scattering’ here functions as an adjective.

' Nonsubject (manner) imperfective relative. Omitted impersonal subject, as in instrumental

relative compounds.

'™ Prohibitive of wara ‘do farm work’ in negative purposive clause.
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A:né: wd", ar"a 15w-¢: ma, pa [né: wd"] gar-a— md:-n-¢: j&-li, pa buguru-banur"a'*’ [ké k3-n

de], < ké-h-- > [[ké wagati] be] wa-ji, [y5: be] wa-jii, é—

' An idiiosyncratic expressive adverbial used by this speaker, roughly ‘variable’.
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2011.1a.24 Weeding around fonio

B: pdnj [y5: né:] ka:nd ward-s€", t3-¢, maintenant ko t5-¢ de, [ké wd"] [tene gama] gu-gurd [ko
wo— ka:"] gar-4— jugd-mii:-ro

A: é—

B: maintenant, ndn-néy bir-¢€ de, é [k6é wora] ddn-gi-ju

A: [né: wd"] gd-gara, [a gér-é-2:]'% 4 ké-&: ma, [pdnd... [gu-gurh sig-€] day"]"*’ [k6 y&-&: sa"

""" 1'% kd:™ momo-ju

B: né: [nd wo—] ko6 jugd-ju

189

A: [nd wo—>] k6 jugs-ju, [gl-glri peré] [k6 bini] yé so, [t 5-¢ d&] bana-14,”® é— [gi-giird [k6

bini] s6] day”, [gl-gurti ngw"é sd:-rd] yd: day”,"”’ mdmo momé [pdnd-[i:"-sid:] say] y& daga-
ju

B: [ar"i: be ka:"] jugs-ja

A: [ar"i: be ka:"]-- [[ur"i: dag-a— tdy— wé na] day"]"" k6 jugd-ju

B: [tdy— wd:-rd d¢] jugd:-rd

A: [tdy— wd:-rd de] jugh:-ro, é—, [hal gama asegé [ké bini] paga-ju ka:"] jugd:-re, é—

'% Same-subject anterior form of mediopassive gér-i: ‘look’.
'"7 Subject perfective relative.

"% Subject relative with s6 ‘be in’.

" Negative of stative ba"-bana ‘be hidden’.

190 Subject relative with so:-r6 ‘not be in’, followed by L-toned demonstrative and terminal

element day" ‘all’.
! Subject relative with plural-subject form of the ‘be’ quasi-verb.
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2011.1a.25 Harvesting and threshing fonio

B: maintenant, [gi-girt yd:] mom-¢ d¢, U ka:na, [gd-garu yd:] mom-¢€ de, né:, xxx
A: [gi-gird mdm-€:] 4 ddm3-n de, pdns iré-ju, pdns ir-¢ de, [k6 wa] [pdnd-kéjé'” d3-¢] wa,
[pond-kéjé d3-¢] wa, [yd: né:] pdnj ir-¢,
pans ir-¢ d¢, iyé=n a:r"¢: [bire sig-€ na]'” [ba" m3-[mdr"-i:],""* pa: ke, [ba" bé bir-§]]'”
B: pdn3, [pdns ke] bire] [kej-u kO] 1a: tord-ju
A: é— ke-kéjé-ju [kgj-u 1a: tord-ju], kej-u kéjé-sé™ de, haye né: [pdnd né:] a4:r"é: émé pu:-te:ré gi-
1a:, pdnd-té:ré kund-nu,
pAnd-te:ré kin-¢:-s€" de, [[nigir"{ 13y ma—] [ta:n ma—] y€ ye-y] [jugu dd:], k6 dag-a—
ps"-¢" de, [nam-J k6 na:r"a] g-1 de, ké dag-a— ps-&:" d¢, iyé=n 0 nd géné m3:-n-J de, [bé
wo—] bara yg&-&:-s€" d¢, nd ké:r-g:-s€" de, [bé wo— né:] numd-jagu gun-¢: gun-&:-s&" de,

[y3: né:] ki:" nama-npu

B: &:r"é: 1 [pd"-e" de] gi-li, ...

A: é—

B: ... p5"-&", [émé wd"] [Ur"{: be], pd"-&" gar-a— ko pad:m-¢g: be-1a:

A: <ké6 dag-a— -- >, k6 dag-a— --, Smd-na gi:"— dig-a—

B: dmj-na gi:"

A: é— [dmb-nt gi:"] [[sibé tdgn]'*® ko je-1{]""7 tar-¢ de, [y5: né:] [G ndm-& de] [ké gd:rd sa" daga-

: pilé-m 1:" bara gir"{ jé:-ju ma—

\.nz nz

: é— bard, < 1:" bard gir"i-- > [ko6 ka:"] 1:" bara gir"{ jé:-ju, [1:" bara gir"{ jé:r-g:-s€" de] [[ko

> @ »>wew > w

ke] bard gir"f jé:r-g:-s€" de] [gd: ya: ke] [gd:-gi:" bini] kind-pu

192 :
Compound verbal noun. Same form as agentive compound.

% Subject perfective relative. Plural na here with nonhuman head noun.

" For [mar"-i:]-[mor"-i:] (contracted verb iteration).

" Nonsubject (manner) perfective relative. Head noun ba" ‘way, manner’ is repeated at the end
of a structurally complex relative clause.

"% t3gti “kind, species, race (ethnicity)’, here in {L}-toned possessed form.

197 .x 17 . PEVIRS . .
je-li, purposive clause form of jé:ri ‘bring’, as complement of ‘begin’.
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B: ko [[gd: ya:] bin] kuind-nu

A: k6 [[gd: ya:] bin] kund-nu

B: [[gd: ar"a] bin] kun3:-r¢

A: [[gd: ar"a] bin] kan3:-re, ko6 [[gd: ya:] bin] kund-nu
B: [y3: wd"] [pdnd ke] ko =y

A: [pdnd ke wd"] [yd: k6 =]
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2011.1a.26 Planting roselle

B: ant:, [ani: ka:"] [tepe jo6:] [na be] ko 3j bi-ju

A: apt:, [k6 word] kand-jé:, [[e:re-word] bini ka:"] ddg-a— dag-a— pana-nu, haye [ko ka:"] [[ké
[wér-u]-sibg], jo-jo—, [[[&:re-wort] bini] pand-na] yd kd, [ké word té—] [waj-u ka:"] y3 kd

B: [[&:r&-wort bin] bé pana-nu]'™ [ko [[ya:-kd]-tdgi] =]

A: ko, ko, [e:re-woru dnad] gi-ji, [&:ré-word anu] gi-ji, né: ké— [ko say] bé wa-ju, anu-bdgu gi-ji

B: anu-bdgu

A: anu-bdga

""" Headless object relative, with L-toned Imperfective -piL.
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2011.1a.27 Varieties of roselle

B:

A:

> W W w

> W

B
A
B
A:
B
A
B

- né: [and ba"], [and ba"] [k6 ke] [kar> [ké k&]], [[and ji:h bé nd:-ni] gi:"]'

maintenant, est-ce que, apu ka:", [[ké sibé] déy"— k3 ma—] [ou bien [anu sa:" fu—] [tdgu
tind] = y"]

anu [tdgu déy"-déy" k3] deg, [anu piri] yd kd—, [anu ba"] y3 kd, [ani-ké:ro ka:"] y3 kd, ani
[tdgu td:n ba—] k3, é—

stan 10 de, peré kd:-rd

: é—, ta:n 10 de, peré kd:-rd

:né:, < api-- > [apu piri] pdy kb

: [apu piri]

: [deg-é— kS ma—] [gur-i— k3]

: gdwd-ju, ko [ba:ga [ké ke&]], pir-i— k3, dag-a— gdwi-ju, [1:" ka:"] < da-- > {:" j6— na-nu,

haye ké [ani piri], [k6 d6gé ni:] [anit ba"], ba:ga ba"-y"— kd—>, [kird ka:"] ba"-y"— k3,
[giyé [k6 k&]] ba"-y"— k3, [ké b3"] [and ba"] gi-j

:anu ba"

: é— [anu ba"]

% k4 ma—, ou bien

[ké wo—] déy"—>

: kurd--, [ja:h bé nd:-nit] [bé [k6 bs"] [ani-ko:rd ba"] gi-jut], é—, anit ko— y5 kb, [ani-ké:rd

ka:"] 4 kd, [ani-ké:rd wa'], [k6 ke] < 1:"-- > §:" kéir-i dé, pur™d [K6 be] ter-a bir-2i-ji,
[pir™d dégé t3] [[ja:0-2 d&] [ni-& ka:"]] bir-2:-jii, k6 ani-ké:rd gi-jii, [ani-ko:rd ba"] y3
kd—>, [ani-ko:rd piri] y5 k>,

201 202

ba"=w","" ka:n4 [ja:n nd:-nda]™" G p6-ju, ko [ani-kd:rd ba™] kani:,”” piri=w", né: pura

[k6 be] bé téré-ju,”” ké [ani-ko:rd piri] gi-ji

: [ani-ko:rd ba"] [k ka:"] glrd k3 ma—>
: [[k6 ka:"] gdws-jd] [ani-ko:rd piri] [[kS 15:] géné] ké-kéw
: [[k6 15:] géné] ké-kéw

[[k6 fi—] géné] ké-kéw

: maintenant, [k6 k&) couleur say, [[ké 15:] gan] kdw-g-1 ma

: couleur say, couleur--, giyé [n3:? ba"-y"— k3—] [n3: pir-i— k3], ndna y3: k6 =y

[couleur 16 d&] [ké 15:] [k6 tird]

199

200

201

202

203

Nonsubject (object) imperfective relative.

Contraction of ba" wd" with topic wd". Parallel construction, see piri = w" below.
Instrumental relative compound.

kuni:, glossed by assistant in French as il s 'agit de.

Translates as a relative on a postpositional object, but the overt ké be ‘with it’ rules this out

syntactically, so I take it as headless.

204

Paired clauses with {HL}-toned n3: ‘this’, arguably contracted from topical nd: wd", at any

rate with final pitch drop indicating topical status.
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A: é—, [k6 15:] [ko tard], nd: giyé ba"-y"— k5—, nd: giyé pir-i— k5, [anu na: ka:"], nd: giyé
ba"-y"— k5—, nd: giyé pir-i— k5, haye y5-n-y5-n sa"-ti" gojo-ju
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2011.1a.28 Harvesting and threshing roselle bushes

B: anu 1é-¢, ka:na 1€:-s&€" maintenant k6 t3-¢, maintenant t3-¢ d¢, < ani:-- > ani:, ndma [bire
peré] déy"— y3 kd ma, ou bien [[nh: ke&] gi:"] [bire peré] déy"— kd:-r5

A:apt:, ko6 t5-¢ tana ye-@ de, G yi-ny [€:ré bini] y3-n kama dag-¢ d¢, ké y5-n) [s5trd ma] yi-ny
g0-¢ d¢, né: [y&-&: k6 pé"-g"] tand ye-@ de, [ko6 ka:"] t3:-t3:-t3:-t5: 4 m3:-n-J de, < api:--
> anu-s3"° kand-nu, bé [k6 ba"] apt-s3" gi-ju,

[t5:-t5:-t5: ye] [[na tind] y¢] [mar"a—-mar"a—-mar"a— mJ:-n-g&: m3J:-n-g: U:-n-g:-s€"

de], [ké bs"] [anu-s3” gi-ju]

B: anu-s3”

A: apu-sd" é— ...

206 207

B: na™ [pa ttnd] bé m3:-nd-nu,™" ...

A [overlapping]: ... é—, [k6 b5"] anu-s3" gi-ju

B: [ko ka:"] [[nu:-te:ré ke] si:"-ka"], [ko6 ka:"] [ké ke] apu-s3" gi-ju

A: [k6 ke] anpu-s3" gi-ju

B: [anu-s3" yd: da né:] iyé=n [ké ke], né: [1:" [ké ke]] glind-nd ma—, ou bien apu-s3" [iné ge:]
kin-g:

A: apu-s3” [yg-¢: k6 api: ma:-n-J] tdnd ye-©@ de, jogur"u-kdju be—, < ba:ga-- > [ba:ga
mar"a], ¢ [ar"i: be]=n td:r-&:, sd:" pand pana-sé" de, apu-paga nd-n paga-sé" de, laga-laga-
laga-lagd 1:" [na k("] sin-g-&:-s&" de, [n€ be] p&:r"-g:-sé" de, [€ né:] ko ba-ju

B: [k6 ke né:] [[ko ke] biré-bd"], birg-bd"” na:--

% gi-ju

208

A: < apl-- > apl-[sdn-d]°
B: anpu-[sdn-J]

A: apu-[sdn-i], é—, apu-[sdn-d]

% anui-s3" “heap of roselle (bushes)’. t&:ré ‘big heap’ is used for millet and fonio, but not for
roselle.

*% This na (from pa ‘land, earth, ground’) is {L}-toned as relative clause head.

7 Imperfective nonsubject (locative) relative.
*% bara ‘gather’.

N ¢

% Compound ending in verbal noun of s3i ‘undo (heap of roselle bushes)’.
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2011.1a.29 Cow-peas

B: y5: [anu ke], and ke, [émé-- [&:r€ na:] por-€:-s€"] [[&:ré mupur™i] por-¢:-s€"|, maintenant [y3:
na] ka:na [sa:" fi—] por-&:-s&”, [né: wd"] [G =1 upar"u i" dpar"3-pu]*’’ [ni ke]=" [ni ka:"]
[ké s3:] [ndy k3]

A: ni ka:", [[word bini] paga-ni] yd kd—, [ni-bdgi =y gd— bdgs-ju] y5 kd

B: [wort bin] pana-na

A: é—

B: [wort bin] [iné gé:] pana-téne

A: word bini, [ni: gan] [na: gan] [na: gan], 4 pan-¢ de, [y5: wd"] gamad, [binigi pa s6]*'' [[gama
yé ga:ra ké:né-ju] g-1 de], [gama [ko6 gi] pana-jé:],

haye, [gama nd né:], né: [[ké k&] na] woé=n dag-a— [ndw"s gi:"] kb de, né: [apu-bdga

gi:"] bdgd-ju, [k ka:"] < s3: > [birg By yd:]** ké=y

B: né:, ni [wort bin] bé pana-nu,*" ...

A: é—

B: ... [[n néw"€] ge&:] pana-téne ma—, ou bien [[ni-kird néw"€] g&:] pana-téne ma—, [iné ge:|
ni [word bin] pana-téne

A: ni, G ni-?1:" dag-a— bE-jo:, ni-kard ka:”, [word binigi] daga—, [ddgd-ni gi-ji] [ddgd-ni]=wW",
ko6 dag-a— [[sig-€ na] l1a] sigé dag-a— war"-€:-jo:, [ni-kurd ka:"] [k6 gé:rd bé-m-jo:], [ni-21:"
ka:"] [sa" kar3]*" be-ju

B: ni-?1:", [pi-pi:-pi ma—] dd"-dS-nu

15

A: pi-piz-pi, [[word bini] k& wd"] [ni pi-pi:-pi]*"° gara, né: ni-bsgd =w", d3-nd gara

*!% Imperfective nonsubject relative.

*'! Nonsubject relative with s6 ‘be in’.

I [N Num]“"™" "Dem sequence.
*% Imperfective nonsubject relative.

*!* kiirs “share, portion’, here {H}-toned as possessed noun. Distinct from kir3 ‘leaf, greens’,
which occurs in the same passage.

* Instrumental relative compound “cow-peas for eating.”
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2011.1a.30 Separately grown cow-peas

B: [ni-b3gua ke&] ddg-a— pori gé-ma’'®
A 217 N

A: é— [ni-bdgi k& wd"], [€ né:] [[na: ba" € 1€:-ja] gi:"],”"" urd-bdn bdnd bdns-sé" de, [ka" &:pi

éni &ni €:i] < numd-- >, [numd-tand tard] [nimd-tand tard] gi:", [numd-[lag-d]] [num?d-

[lag-a]] [numd-[lag-d]] [numd-[lag-d]] gi:", € y3-y €:ni é:ni ndma y5-1 jO:-n-&:-s€" d¢, ké y5-

1y Unoro-ju,

[ké y3-n unur-i] [é [[k6 bdrd] gu-gurn k3]*'* €'Y bdgsr-¢: bdgdr-g: bdgsr-2:-s&" de], [pa—

ye] ko 1:" na-nu,
k6 ye 1:" nar"-€ de¢, né:, daga—, [[ke-ké: be] si:"-ka"] ni-nd de, [a"sa:ra-16 be] émé dag-
a— ko pijé pijé pijé-sé" de, né: ke-ké: dar"a-sé€" de, 1:" [ké ga:rd] na-nu,

g A

haye [y5-n biré-sé" de] [dogd 3] [émé 1: gn-gh

ka:"] tar6 tard tiro-se" de, [gir"{ j&:-r-g:-s€" de] sdgd-ju,
[s5g5-s&" d&] ni-berd, t3-t3:-jd, ni-berd t3:-s&" de, ninl-bar"a™’ asggé =n d-ju [ka:na

wd"], haye gama [ko ka:"] [nape 1y y3:1*' ko =1 y5 kd, [1:" napt =y]*** < kurd-- kird-- >
[[kurd ka:"] ndpe =y]

B: [k6 =10 wd"] new"¢ jo— k5 de

A: ngw"é jo— k5 dg

B: haye [y5: wd"] dag-i-i

A: haye [y3: wd"] [yd: day” fi—] y3-pg k3

*!° Chain of péru ‘say’ plus hortative of géré look at’ (hence ‘consider’).
*'7 Imperfective nonsubject (manner) relative.
*'% Subject relative with nonhuman existential-locational ‘be (somewhere)’.

*!Y 2P1 subject é, normally clause-initial, repeated here after a heavy object NP.

" Tonal locative.
! [N Num]" Dem instead of the usual [N Num]"""" “Dem. The latter type arguably contains a
covert tonal locative on the numeral.

2 nape =y ‘it is (sth) useful’. Also expressed as néw"é yé sa ‘it has a use (value)’.
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2011.1a.31 Interlude

B: maintenant, est-ce que [wart bin] ka:na, 3j9—, [3jd peré] déy"— y3 kd
A: wért bini, G [[jugd ma] pa d3:-1i day"]** gam4--
B: wala—, [0 ka:"] ta-tard--
A: 3jd—, [3jd kdméa-pad] [3jd kdméa-pa]™
B: é—
A: warud bini, [sd: kéwéré-kewere] dag-a— dag-a— dag-a— dag-a— dag-a—, [gama n4] bi-jé:,
[gama nd] bi:-re, é— [gama né] bi-ju,
[gam n4] [[k6 d6go] t3] [gamd keérd ba-bara™ m3:-n-2:-s&" de] [[nunu-bar"a aségé =n 6-
ju] g-1 de] bi-jé:, haye [gama nd], [[keértu né:] dag-a— dag-a— wi:-wd:-s€" de] gir'i jé:-jé:,
haye [dogo t3], yo-n [sd: kéwéré-kewere-kewere] peré, < sd:"-- > sa:"=n kd:-rd ga—,
[na ar"a:-ar"a:=n] [[na [ko bini] biré bi-ju]*** ti-tara] y3 kd
** Perfective negative nonsubject relative.
*** Imperfective nonsubject relative with omitted impersonal subject.
225

Iteration, for bara-bara.

**° Imperfective subject relative.
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2011.1a.32 Seasons

B: ka:nd [né: wd"], 1€ pang-€ de, [ké moém dd:], [[k6 ke&] b3"] pdy gi-ju, ou bien 1€ pan-€ de, [ward
dd:] [[ko6 ke] téné-bd"]**’ pay gi-ju

A: [I€ pan-€ de] [ward da:], [yd: né:] jir"iné =y", [émé né:] [jir"iné sug-¢] gi-ju, [jir"iné sug-¢] gi-
ju

B: ward pan-€ d¢, mém d3:, [para-[go:-ro]]-biré dd:, [ké bd"] pady gi-ju

A: <jir"iné-- >, jir"iné sug-¢..., [[jir"ine-[sug-d] d6gd] t3] < ward-- ward-- >[ward go:-sé".".],
[wara dogé] td, né: [ké wa] [pard go-¢] gi-ju, [para-[gd:-r6] kii"] ya:-ju né:

B: para-[g6:-r0], < ko6 ke-- > [ko ke&] [bd" peré] y5 kd ma—, ou bien para-[g6:-rd]--

A: [para-[g6:-r6] ke] [bd" peré] sa:-rd], [bd" porupd] para-[gd:-rd] gi-ju

B: para-[g6:-r6], 5"hs"

A: né: [gama nd] sa-¢ de, [k6 wa] [gér-t d3-8] gi-ju, né: gér-a d3-¢ wd",”* [né: wd"] dér"¢ é kiin-
G wd",* [ké wa] [gan-a d3-8] gi-ju, haye [gér-a d3-8] y5: =y, dér"¢ é kan-d--

B: [k6 wo—] m3:-0-& de, [[para-[go:-r0]]-birg] =y

A: [k6 wo— fu—] m3:-n-J de¢, para-[g6:-ré] gi-ju

B: s&:" né:, ward k", 1€ ki".., mém k(" ..., [para-[go:-ro]]-biré ki ..., [sd:" fi—] m3:-n-J de,
Jdn po-ju

A: [sa:" fi—] m3:-n-J de, [y3: wd'] né:, [k6 wo— fi—] m3:-n-J de, ward gi-ju

B: wara

A: é—, [wart wa] d3-¢, é—, [jir"ipé sig-¢] [waru d3-¢], é—, [k6é wo— fi—] m3:-n-& de,
porupa ward gi-ju,

ard wara j€ de, [dogo td] [para-[go:-ro]]-biré gi-ju, ma— [y5: k6 =7Y] la:, é— para-[g6:-
r6] wa, [jir"iné wa) [para-[g6:-r6] wa], jir"iné, [para-[gd:-rd], [jir"iné sug-¢], [parad go-¢],
wala:,
é— [para go-¢], é— [jir"iné ke] wari=y, < der"é-- > [der"é go: jé de] [para-[go:-ro]]-

biré k¢ wd", der"e-[gér-i=y], haye y3: k6 =y, hdye y3: k6 =y, jiriné para-[g6:-rd]

231

B: bon, ka:na wd", [ward 4gd] 37" wd", [sd: j6:] por-£:-s€”, né: [sd: jo:] émé por-&:,7" est-ce que

[vd: s&:" fi—] ka:na bi-téne

> Logically [[that one’s] time’s] name] (recursive possession), but treated tonosyntactically as a

compound [[that one’s] time.H-name.L], as often with recursive possessives.

** Perfective nonsubject relative with {H}-toned verb before Topic w3" in the sense ‘when/after’.

Y Perfective nonsubject (object) relative and topic wd" in their normal senses.
“0[[X aga] 3] ‘about X’, cf. arga ‘side’.
> Perfective nonsubject relative with plural subject marked on the verb. Clause-internal head NP

is a noun-adjective combination.
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A: [y5: day” fii—] ka:nd bi-téne d&, ka:né [ys: day” fi—] [3j> émé daga-ju]*> kd:-r> fi— bi-ji,
[ys: day" fii—] bi-téne

> Imperfective nonsubject relative.
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2011.1a.33 Dry season

B: né: para--, ka:na, jir"iné sug-¢."., pard go-¢.., pard go-¢..., [k6 d6gé ni:] [né: iné bi-ju]

A: < [né: wd"]-- > [né: wd"] nlipt bar"-¢,” [para-[go:-rd]]-biré dog-¢&, nund bar"-&, [k6 bs"]
émé nunu-bar"a gi-ju

B: né: [nugu-bar"a bin] [sd: [ya:-kd]-[si:"-ka".".] [ya:-kd]-[si:"- ka".".] [ya:-kd]-[si:"- ka"..]] s0O

A: [nugu-bar"a bini], [nugu-bar"a bini], gir"i-[tar-u] be—, gd:-[0j-1] be—, hdye gir"i-[Uj-d] be—,
[s3: [tdgu déy"-déy"-déy"]] [napi-bar"a biré] [dogurd jir"iné sigo-jal™* [né: wd"] [gir"i bin]
émé na:-nu.., [[gir"i bin] d&r"é émé kund-pu.-. ]*° dand-ga-ja k& wd", [émé né:] [ninu-bar"a
bini] [[birg y3:] tdgu] bi-ju,

é— y3: nugu-bar"a=y", [yd: né:] nunu bar"-§, doguru [andi: 13nir"{] sigo ja, [émé né:]

[[sa" be] gir™i] [na 1616 sa"]*° [pa 16r6 sa"] dan-gé.., [g3: ka:"] [na 16r6-sa"] din-gd. ., hays
[[k6 wo— fi—] m3:-0-& de] [émé nupu-bar"a gi-ju, haye [ké wa] nugd bar"-¢, mhm

B: [y3: bin] < s3:-- >[sd: pere] 0,7 est-ce que G [sA:" fi—] m3:-n, tiné be-ju

A: y5: [k6 bini] [sd: kéwére-kewere] [ko6 ka:"] jo-jo: so, nunu-bar"a [gama né] gir"i wé:-jé:,
[gama nd] gir"{ wé:-re,

[gama né] [yé t&] [dén-O déne]™

[na peré] ya:-jé:, [gama na] [[sd" be] bd:-gir"i] wé:-jé:,
[gama nd] ja:gh dag-a— ddg-a— ji:ga-jé:, hdys [gama na] [ké— déne—],”’ [gama na] Gr"i:
japg ya:-jé:, hayeg ys-n jo-jo: j6— y3-n kj, haye [nunu-bar"a bini] [sd: kéwéré-kewere sa:"
fi—] [nunu-bar"a bini] bi-ju,

jan be—, ana-y¢ be—, [[ja:gu ja:ga-ju] gi] kolom-&J be—, [ys: day" fi—] [nugu-bar"a
bini] so

B: jir"ipé por-g:-s€", émé [nugu-bar"a ke ka:"] ddg-a— por-g:-s&”

A: dag-a— por-g:-sg"

B: wala: né: ig-€:

[end of track A]

3 Fixed collocation, originally “sun beat down” or “sun turned red,” referring primarily to the

hot dry season (March-May), but in this passage referring to the entire dry season (November-
May).

“* “Before ..." clause with -ja.

> Conjunction of two imperfective relative clauses, with dying-quail intonation on both. The
following verb dani-gé-ju ‘fixes’ takes the entire conjoined NP as object. Both clauses relativize
on the complement of a locative postposition.

% 54" after the verb in a perfective subject relative.

*756 ‘be in’ (H-toned form in relative clause), plus final L-tone as topic marker.

> Tonal purposive clause, cf. perfective d&n-& dén-¢ ‘he/she did some searching’.

> déne “(they) sit’ (stative, plural subject), cf. singular dana.
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2011.1b.01 Step-mother (tale with songs)

A: 1" ja jé-&: jéir-&: ma, " [[ng-y".. ar*ad-y".. [wé ina..] ka"] kun-1, né-y" [[wé ina:] mor-£€:] [wo
ké&:"], nd: [wé din-i-i d&], bara ya:-ju, [bard ye] kert wé =ni** taré-m-< de,
[kera wa:] [[wo géné] ba—] bé-¢ d¢, [bé 13:] y5-y ye-ju, y5-n bi-tdpa bi-tana [iyé ke] yé&-

N

- ma, kérd wa-¢: ma, kerd yi-2: [[wo géné] ba—] bé-2: ma,

o,

[n&-y" wa] [[[ko bdrd] nu] wa] [gd:nd-s3" yé y&-ju** ga],* [k&: ba—] [s3" nd a:-ju]** y3
k3, [ké yer-€:] [ko6 k&:"] [wo a] [[[keéra bard] nu] wa], [né-y" jdw-£:] [kerd bird] nu-y",

né: ind: dag-a— wo dag-g, [jdwd [kerd bird] nd-g:] [wo k&:"], [né: pé: [wé ki"] kun-i]
[[woé ke] 15:], é— [wo k"] né: kun-i, né: wo tég-€: ma, [13: €:" bar-¢: ma] [gir'{ jijé ye-J],

gir'i jij& yer-¢:, de-dé: 1:" apér-g: dg"-&",* [1:" 3:-1i ma] [wé g-1 d&], &né 1:" 3:-1i gi-ji, 3:-
li ma] [wé g-i de] [dy &né 3:-1i gi-ji],

[bé dén-¢: d&"-g"] 3:-14: [yA-n ddg-2], dag-¢: [bé ké:"] jaga—, [[£:" yd:] [ko ke]]** bar-¢
de, y& y&-@* de, [nu: ndw"d]* tir-¢ de, &:" tégir-i de, [&:"-[te-té:] né:] [wé né:] pi: ndw">-
nu, nd: [wé ndwd-n de], [né: wd" né:] né-y", [e:"-[te-té:] [ew"-1éw" pd=ni:] nind tdrd-ju,

[né: wd"] é—

* Standard tale opener. bdy" reduced from bar"é ‘call’.
! Standard reply, encouraging the narrator to proceed. b3"-b3" is obscure. tiy"— is an expressive

adverbial elsewhere meaning ‘well-spiced/salted’ or ‘well-sugared’.

** Dative for lower-clause agent in causative of transitive verb.

*% yé ye&ju heard as phonetic [jé:d3i]. Existential yé adds a presentative quality here.
*** ga emphatic of urgency.

** Imperfective subject relative.

Lit. “asked and (=until he) got tired.”

The nonhuman possessor [k ke&] prevents the demonstrative y35: from tonosyntactically

246

247

controlling the preceding noun, and causes it to drop its own tones to “y3:.

¥ Perfective y&-y ‘went’ reduced to yé-& before de ‘if’.

** Purposive complement for ‘begin’, expressed tonally as a noun"-""verb compound (‘millet"-

Morind).
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z

13: [ma wa]”" bara yi: wa— [tiné na:]
[5: gé-8] i" bard y&-y 10—>" [tiné na:]
13: [ma w] kera wé: wa— [tind pa:]
[5: gé-¢] 1" kerd wa-¢ 10— [tind na:]

15: [mé wa] gdnd-s3" ye-ju ga— [tand na:]
[ma wa] keru-bdrd ni wa— [tind pa:]

[5: gé-¢] keru-bdrd ni-y" 10— [tind pa:]

13: [kG" ma] pé: duj-¢ 10— [tind pa: 1éw"]
né: ma tég-¢ 10— [tind pa: 1éw"]

wo €:" bar-€ ma— [tind na: 1éw"]

wo gir"f j&r-1 10— [tind p&: 1éw"]>?

w6 nad: si:r-1 ye—>" [tind pd: 1éw"]
de-dé: ko6 pi:-ju** ye— [tand pd: 1éw"]

16-1a-1ew™ y& [tiné pa: 16w ]

[y5-n wé gé-2] [ye na:] kénere-kénere ma,”’ 1: [1:" nd:] jaga ni-nu:-1i** wa, jadga woé ni-n

woé =1 bir-¢ ma— wa, [y¢ na:] go-é:—
1 [w6 wa] [iyé ka], [[i:" dené-na] gi]”®® bard ya:-16 gi:, [wo wa] [iyé ke] [[bara
Z 1X ]260

0-¢ de, wo ba:ri [ye na:] [ené gir™i]*®” yeré pam-¢:*' wa, de-dé: [[i:" déng] gé:]

()¢}

] go-¢
woé gb6-¢, bard ya:-li, bd:r-&: yer-¢: [[ye né:] gir"i] pam-¢: ma,
s BN N 262

iyé ke], [iyé ke] de-dé: ya:—," iyé=n &:"-[te-té:] tégir-i de, [tégir-i né:] &:"-di:

" In the song, [m4 wa] is pronounced ma:".

! 10— has no literal meaning and is used fill out the rhythm.
** The pitch of the [tiin6 ni: 1éw"] segment in this line is lower than in the previous and
following instances.

> y& here has no literal sense.

»* Usually pi:-nd ‘will eat’.
** Iterative onomatopoeia referring to dripping, reduced from lew"-law"-1éw".

% In this final verse, the narrator/singer puts extra stress on 1éw".

7 Iterative variation on kéngr-&: ma “after listening’ (same-subject), stem kénjri.
% Optional reduplication with perfective negative. Positive counterpart (nii-)nd-y" ‘he/she died’.

50 , . . . .
* L-toned form of gi ‘say’ as chained verb, in more or less purposive function.

*% Tonal locative of possessed [X gir"i] ‘X’s house’.

*°! Mediopassive -¢: in imperative.

%92 <as soon as (father) went’. ya: may be a L-toned form of imperative yi: ‘go!”.
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[6-lawn-16w" ya—> [tin6 pa:] léw™
1e-lawn-1éw" ye—> [tin6 pd:]
1

[ON

: [m4 wa] baréd ya: wa— [tind nd:]

—
[N

. gé-2] " bard y&-y 1o— [tiné pi:]

—_—
[ON

: [m4 wa] kerd wa: wa— [tind nd:]

—
[N

- gé-2] " kerd wi-2 10— [tan6 pi:]

15: [ma wa] gdnd-s3" ye-ju wa— [tind na:]
[ma wa] keru-bdrd ni wa— [tind pa:]

[5: gé-¢] keru-bdrd ni-y" 10— [tind pa:]
13: [k@" ma] pé: duj-¢ 10— [tind na: 1éw"]
né: ma tég-¢ 10— [tind pa: 1éw"]

[ko €:"] bar-¢ ye— [tiné na: 1éw"]

w0 gir'{ jé:r-1 ye— [tind nd: 1éw"]

le-1a-1éw™ y¢ [tind na: 1éw"]

y5-n wo gé-¢, i-i-i—, de-dé: kénere-kénere™’ [daga wa] [peré né:], dag-é:, [wo y&-2:],
[Amir"{ sagurl] kiin-J, [and nd sa:"] &:"-[te-té:] [togh na:]*** m3:-nd wa,
por-&: [wo k-€:"], hadye dmir"i-- [g5:" be] yé-¢:, tdgérd kun-¢:, nund na-¢ de, kd"-p€" ne--,
[and ne sa:"] &:"-[te-té:] [togh nd:] m3:-nd wa, [bé né:] s&:" [toglh na:] &:"-[te-té:] m3:-n-¢&:,
mJ:-nd-nu [bé gé-¢], [sa" ke] [[&:"-[te-te:] peré] dan-g-&:] [y€ ja:-ju] [wo gé-¢g], 1:" y& wi-
tana, [ind: ind: [wo gé-&] [ha:" wa], [wé wa] [wo ke] [&:"-[te-te:] nunu-ndnd]** kund wa
B: [i:" nu:] ma
A: ay, [[wo ke] 1:7] yd kd, [éri kS bana] [[sa” égé-ne] 1:"] dar”-¢, ind: wd:-rd gé-¢, né: [[wo ke]
i:"] y5 k3 1a,°
[wo ke] 1:7, [né: wd"] [&:"-[te-te:] nunl-nund] kund wa, [[[yi t3] go:] wa] [ené [&:"-[te-te:]
nugu-nunid] ya: bér-¢ ma—] wa, m?m ina:, [4 ke] [&:"-[te-te:] nunl-nund] y3 kd,
de-dé: wi-tana, wo mrm, 10-16:r6 dag-€ de, [&:"-[te-te:] nugl-nund] pana gund wa, haye

267

de-dé: =n [ko gé:] go-€: pana,

N

* Shortened (in iteration) from kénér-&:, same-subject anterior form of kéniri “listen’.

** Tonal locative of togll nd: ‘main palaver shelter’.

* niigi-niind ‘song singing’, verbal noun with incorporated cognate nominal. Here the

compound is used adjectivally.

%% Clause-final particle 12 after a surprising statement.

*7 nana, stative of nén-i: ‘go around, stroll’. ‘Go out and go around’ is idiomatic for ‘be pleasing

(to X)’.
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k6 =y, [&:"-[te-t&:] ninl-nuni] sim3 sim3 §jé-m-&:, [sim3 din-g-£:]1%" [2:" kana peré]
ktn-g:, [[&:" nugu-nund] daga té-¢] [[&:" peré] kun-J], kin-¢: [[togl na:] jé-&:] [[ana nd sa:"]
g:"-[te-t¢:] m3:-n-g:] [[wo ka:"] y&€ m3:-n-J],

[bé wo—] [bé W3] [bé W3], né: [&:"-[te-té:] sa:"] ton-tAn tin-tan t3n-tan tin [ké tor-€

wH], [[é k5 bana] ka:"] tor-8, lew" [kaws *tiird] 16w -1ew-1éw" bi-tana,

1e-1aw-1éw" ye—> [ttné ni:] [éw"
16-1aw-1éw" ye—> [ttné ni:]
15: [mé& wa] bard y&: wa— [tdnd pi:]

z

5: gé-¢] 1" bard y¢-y 10— [tind pa:]

—

16: [m4 wa] kerd wa: wa—> [tind pi:]
mn

[5: gé-¢] 1
15: [ma wa] gdnd-s3" ye-ju wa— [tind na:]

keérd wi-¢ 10— [tan6 pi:]

[ma wa] keru-bdrd ni wa— [tind pa:]

[i" wd"] keru-bdrd ni-y” 10— [tind pa:]
[13: wd"] [ké €:"] bar-€ 10— [tiné na: 1éw"]
w0 gir'f jé:r-1 ye— [tind nd: 1éw"]

de-dé: ko ni:-ju ye— [tind pa: 1éw"]

le-1a-1éw" ye [tund pa: [éw"] wa

[v5-n) wo gé-&] [and né sa:"] Upér-¢:, hé:-ha:-hé:-ha:-hé:

E
[N

-&

[e2N

de-dé: marpa: pan-¢, ené ng te-téwé-ju wa, [[1:" ina:]”"’ mor-¢é-&: ye-J g y
bara jé-g: té:r-¢: ma, [né: wd"] < ndpi-- > nunu-nuni=y" tdn-g-&: ma, wo [[wo £:"] be]
< pané-- pand-->~"' pa: ndw"s-tana de, ené te-téwé-ju wa,

[hé:-ha:-hé: wa] [hé:-ha:-hé: [na p5"] bé po-ju], de-dé: jaga [marpa: ma])*’” 15:w-¢&: jije
ye-J, [na: téw-¢: ma] [[ké dén]*” yé dar"-¢],

y3: [[na pd"] fi—], {:" ka:nd, [w6 ina:] wd:-rd ka:", i:" u=n daga té-¢ de, peré [[d i:"]
gi:"] wo din-¢€: ddndr™d, né: [gire-kunu be] din-£:-1€ wa, y3: [ké ninir"i] md-&,

én sa dér"e-w""!

B: am4 1 j&r-8*"

*% dani-gi ‘do/make well’.

% Contraction of érd k3 ‘that (far-distal).
*’ Initial H-tone of possessed "'“ina is hard to hear.
*’! pan4 ‘meal’. Clause broken off, then restarted with jd: ‘millet’.

272 : 4
Transpersonal reflexive possessor ma.

*” Tonal locative.
*’* Story-ending formula. én ‘tale’, remainder obscure.
*” Response to preceding formula, also used as a ‘welcome’ greeting to an arriving traveler.

Pronounced with idiosyncratic contraction: [amu: ...].
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2011.1b.02 Crowned crane and the stubborn woman (tale with songs)

A: 1" én bdy"
B: bd"-bd" tay"—

A: {° j4 jé-2: jE:r-8: ma, [[ne-y" giré-ma]”’® ka"] kin-i, [2né [nd giye]

//////

77 n3-nd:r"5 yé sd de] [[[k6

[contréle-biré-n] =i:-- [sd:-kajuwéa-n] =1i:,""*

nu:-dagd [wo ke] [sd:-kdjuwa-n] =i,

né: [nu:-dags [[sa" sd:-kajuwa] bé-¢:] [né: [ar"a-ur"u be] yeré] [bé gi=n de], pu:-dags t-1
de, [nu:-dugd wa] y&-@ de, [[[y5: na] giye] n3-n3:r"3 yé sd ma—] geré”” gi-ju, [[nu:-dagd
ka:"] [na wo—] tor"-¢: tor"-¢: gar-€ de] [dy [[yd bapa] giye] nd-nd:r"5 yé so] [g-1 de] [ya: gi-
jul,
[w6 bi-ju] [wé bi-ju] [wé bi-ju] duw3, [duw) sa" ddn-g-&:] [dimé n3-

u]
nd:r"5 yé so] [y€ kedaru tar-€: ma], go: y€ ye-J, [y€ yé-&:] [wo k&:"], 5"?3" kuw"a

A: kuw"a, sd" dan-g-¢: ma, [dimé ni, kedura tar-€:] [g0: y€ ye-J], [y€ yé-&:] [wo ké:"], [né: wd"]
nu-digd t-1, pu:-dagd yer-€: kajaw-¢: ger-é-¢:, ay [[nd baga] giye] nd-nd:r"3 so:-r6] wa

B: [na pd"] 3:-1i

A: [50:-16 ma—] [wO gé-¢], [nd-nd:r"d p3d"] [wo giye] so:-r6 wa, [dimé ke&] [y5: da] unér-&: [wo
ké&:"], [[[dimé k&] y3:] &né™™ [ipar"4 gé:] tar-¢: sa]™!

[2né®? égé:"] bir-6:-ji wa, [nd be] hays k6 = y--

wa, hdyt [k6=y d& wd"] [y5 bana]

B [overlapping]: [[ké wo— fu—] bin] jugd-li quoi

A jugd-li, duw3 sa" nd = y"™** tan-g-&: ma, haye k6 =y [bé gé-¢], ay— < [¢né ke] y5:-- >
[ené =1 [y) bapa] ire] wa, [[nd giye] nd-nd:r"3 so:-r6 de] [ené ke] k6 =y wa, [[haye k6 =]
gé-g:] [wé=n be-la:],

*’° Bahuvrihi compound (“hard-eyed,” i.e. ‘stubborn’). Pronounced giré-‘mé with downstepped

H-tone. Compare noun-adjective sequence gir¢ ma ‘dry (=hard) eye(s)’.

*’7 Tonal locative of ni "giyé ‘person’s body’ (< giyé ‘body”).

8 contréle-biré ‘manager’ (i.e. house manager, factotum), containing a French word, rephrased

immediately as sd:-k4ajuwa. Both are agentive compounds, with {L}-toned noun as compound

initial and {H}-toned verb as final.

Q . N z
*” Imperative of gér-i: ‘look’.

* Logophoric singular subject. Fly is quoting Crowned Crane.
*! <HL>-toned si ‘have’ after same-subject anterior subordinated verb (perfect of continuing
possession).

*** Logophoric singular possessor. bir-§:-jii means ‘be possible’, i.e. here ‘be eligible’.

% “it is” clitic in complement of tan-gu ‘transform, convert’. C¥ stems raise tones in the ‘it is’
form Cv=y, hence nd ‘person, human’ becomes nd =y". sd" here is transpersonal reflexive

object.
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N

_é: diws w6 din-é-21—-, [kiiw"d din-é-8: go-6:] [[sa" gir"i] ji-i¢ ye-D], [ji-j¢ yé-2:] [wé

(9]
[e%

N

ké:"] [[yé t2] [bara-kené pé:re] [yé t8] yi-&: ma, [né: wd'] [yé 2], [kiw"4 né:] [y5: [2né

3n284 ]

ir"i] =y"] wa, [[4! nd: [Wé gir"i]=y" ma] wa] &, [[nd: [wé git"i]=y wa] €, xxx,

(o))

n iy N N A A 2 v o\

bé-&: ma] [y5-y wd], pdi— yE-&

N £ N (XN N 2

-¢:, a-ndy" nar"-¢:, a-nu: nar"-¢:,” [y5-n bé-&:] [wo si], go-¢é:

4287 N Loz ooNon 4. 421N, S h e mh SN gL N

nar"-¢, sdma nar"-€:, [sdma ka:"] peré né: na=y" tap-¢,

[[kuw"4 né:] sd" nd=y , < an-ta--, a-- > baji" nar"-¢:,
i

¢ nar"-¢€:, an-tanu nar

né:,” [bé lard] yg-sdma

haye kw4 w-thnh wé-tAna wi-tAnd wi-tand, hayd, [bars 3] [4rd ki®] ddws r-6-&:
kow"a— kﬁw“é—> kﬁw“é—> [2né tdga day" fu—] gara burdgu [a [‘rél Jogo] na-ma* wa,

290 N N N [ 2. AN

wo =1 y5: =0 [iné s3:-tdgi]”’’ =y ma— wa, sa" bilig-&: kaw"a =" tan-g-¢:,

[[iné s5:-tdgi] =y ma— wa, [én€ kuiw"a=y" né:] [én€ a:dama-1:"-n=1: 16] wa,
né: wd", [€ t&] y&-©@ d¢, kuw"a— kuw"a— kuw"a— kuw"d— [wé gi-n d¢], am-baji

jOIW3 yE-¢:, [[ara k("] y&-2:] [sa" yigi-yigi®' bir-¢:] [kiw"a =" tdn-g-2:]

1% A

ind: 16:] [[gir¢ md] 4 jé:r-i—]

1% A LN v ,

ind: 16:] [[gir¢ md] 4 jé:r-i—]

baji" nar"-¢] [[kuw"a i:-n] =1: 10 ma]
an-timé*? nar"-¢] [[kuw"4 i:-n] =1i: 10 ma]
an-tand nar"-¢] [[kuw"a i:-n] =1: 10 ma]

nz s.

a-nay" nar"-g] [[kuw"4 1:-n] =1: 10 ma]

2, 29

a-ni: nar"-g] [[kaw"a i:-n] =1: ye]*”

on

¢ lard] ye-samé nar"-¢, [[kuw"4 i:-n] =1: 10 ma]

1%

ind: 16:] [[gir¢ md] 4 jé:r-i—]

sz

burdagu [ara jogd] ya:-jd né:] kuw"d— kuw"a—

[
[
[
[a
[
(3-nay”
[a
[
[
[

*** 3Sg pronoun used in indirect discourse, corresponding to original 2Sg pronoun. ‘It is’ clitic
=y requires {HL} contour on a possessed noun.

*> Of these male birth-order names, all but baji" begin with a(n)-, cf. ar"a ‘man’. Those from
third son up have finals related to the corresponding numerals (‘3°, ‘4°, °57).

% [y5-n bé-2:] [w6 sa], gd-é: né:. The speaker slows down and hesitates here, having been
distracted by her weeping infant.

7 Compare a"-sdma, personal name for a boy with one or more sisters and no brothers.

*% Irregular hortative na-ma of yi: ‘go’. Preceded by tonally marked purposive clause ‘to peck
rice’.

** =1 (usually dative) here is an emphatic topic. wé =1 is 3Sg in indirect discourse, for original
2Sg i=n. y3: =1 ‘that’ refers to Crowned Crane’s singing.

* Lit. “it is [a kind of [thing of what?]]” (stacked possessives). tdgu treated as compound final.

#! yigi-yigi, expressive adverbial related to verb yigé ‘shake’.

*” Emended. On the tape it sounds like an-tand.
" ye& here is a clause-final emphatic, ‘indeed” or ‘exactly, precisely’, apparently used only in

song.
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nd: dén-¢-&: kéw"—, [yd-n wo gé-¢] [baji" y& por-i]**
B: kir-¢: yé-y

z N N

A: yé-y, haye, [né: wd"] iyé =n, an-time ungur-i, an-time unér-¢: iyé =n, [pagu-pagu-pagu bir-£:]
n

[kuiw"a=y" tdn-g-¢:], iyé=n [[timé dra] ddw-€:] [5w"—, nd: [wo s€"— wé gé-ju], wé=n
[Wé wa]

1 16:] [[gire ma] 4 je:r-i—]

ind: 16:] [[gir¢ md] 4 jé:r-i—]

baji" nar"-¢] [[kuw"a i:-n] =1: 10 ma]

an-timé¢ nar"-¢] [[kuw"4 1:-n] =1: 10 ma]

an-tand nar"-¢] [[kuw"4 i:-n] =1: y§—>]
son s ng s

y" nar"-g] [[kuw"4 1:-n] =1: [0—]

2 N

n
yg-sama nar"-¢, [[kuw"a i:-n] =1: 1
[

(e%

ma]

[gire¢ ma] 4 je:r-i—]

[y5 bana] g6: ye-&

B: [w6 ka:"] parddada ye-y

A: plrtdidd ye-y, kéw'—, [wé wd] fyé=h an-tand anur-i, [yd-n bé bi-ju] [bé bi-ja] [né: wd"],
[ye-sdma ka"] da-2, [[sama4 k"] d>-€:] [k6 ké:"], tak

B: a-¢

A beré ya-rd wa, [wé baja]” [de-dé: [i" ] bar™>] [wé baja] [de-dé: bdr"d] [wé béja] [de-dé:
bar"3] [de-dé: wd"] [yd: wo— fu—] [timé ara] t3r"-&: ma, bé glin-giin su-st:ru”° ti-tana,

né: [sin keI yé ", [w6 bajd-jii] [W6 baja-jt], né: [wé nimd] ér-i, ér-: [wé ké:"]

[ené d&"-2" wa]

B: [ind: ndm3] er-i

A: 6—> ér-1 [sdmd, ér-2:] [w6 k&:"], [w6 ka:"] [né: wd"] kiw"d-- [[¢ 2] [de-dé: ba"] dd-¢:] [né:

N

fyé=h kiw"a=" tap-2], fyé =1 [w6 wa]

*** pér-i ‘said’, here after a chained verb emphasizing immediate action.
*» Beginning of a parallel construction denoting two simultaneous durative actions. Both baja
and bdr") are imperatives, the latter {L}-toned at the end of the construction. The stems are baja
‘pull” and bdr"5 “call’.

2% Contracted iteration, for sd:rii-st:ri, from st:ra ‘send (away)’.

7 Reflexive possessor, here as contrastic topic, contrasting ‘father’ with ‘mother’.

* Stative verb ‘be perched’, {L}-toned after existential y§.
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[ina: 16:] [[giré md] 1 jé:r-1—]

[ina: 16:] [[giré md] 1 jé:r-1—]

[baji" nar"-g] [[kuw"4 i:-n] =1: 10 ma]

[an-timé™” nar"-¢] [[kuw"4 i:-n] =1i: 10 ma]

[an-tand nar"-2] [[kaw"4 i:-n] =1i: y¢]

[bé lard] ye-sdma nar"-¢, [[kuw"4 1:-n] =1: 10 ma]
[ina: 16:] [[giré md] 4 jé:r-1—]

[burdgu [ara jogd] ya:-ji né:] kiw"a— kuw"a— wa

[vd bapa ka:"] gb: mém—
B:4—
A: kb6 =y, né: yi: g0: yi-1 bé yé-&:, [gir"] bin] y5-n p&:r"-¢:, p&rr"-g:, ngir"-¢:
B: hayg [né: wd"] kirg*"
A: [né: wd"] kirg, [ku"-kéng y3:] lager-¢: lager-&: 1ager-¢:, [yd: né:r"é-tdna ma] [y5-y y€ nu-y]|

301 302 14

wa, né: [na p" fu—] [[na kdrd]*"' pé-péy’” G in€],’” [i* [na s€"] déné-nd] g-1 de, [[ké d6go]
tag-i-i de] [ege-y&" bir-g:-rd] wa
B [overlapping]: y5-1 y& ni: ye-&
A: é—, [[ko dogo] tag-i-i de] [ege-y¢ bir-&:-r0] wa,
én sa dér"e-w"
B: amé u jér-¢
A: po:—
B: min-&J kdy, 4—-24-2a-23,’" hdye [y3: wd"] gar-4— pa:t-&

** Emended. On the tape it sounds like an-tand.
% Comparative {HL}-toned form of adjective kiré ‘difficult’.

" Possessor relative: ‘a person (ni) whose meaning (k4r3) you-Sg don’t know (iné) at all’.

*% Iteration of péy ‘(not) at all’.

*% Relativization on possessor of object. Predicate is iné ‘not know’.

** Lit. “husband"-going.”
* Interjection expressing admiration. The pitch of each segment is lower than that of the

preceding segment.
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2011.1b.03 Beer or women? (tale with songs)

A: 1" én bdy"

B: bd"-b3" tay"—

A: 1" jd jé-&: jér-€: ma, [ar"a-ur™u.. pé-ur"u.. ka"] kun-i, [k€: ba—] né: [ar"a be] [n€ be] tind
kan-¢:-s€" de, [[bara wagd] ye] kij-&:-s&" de, [i" t3] [[de-dé: beé..] [ind: be] bi"] be-14: de,
[[[bara wagd] y¢] kij-i:] dan-g-¢:-s€" de, £gé ka:" dan-ga-ju,

[bé 15:] tin-€:, [na kij-é:-ja] tin-¢:, né: [yé t&] bé we,**°
[n3 bana] pg-y"-- [ar"a-y" wad"], né: nanad ye-J,"" [n&-y" wd"] da:ga [sa" gér™i: day”]
dan-g-¢: kdrabara kin-¢:, tim-¢: duw-¢é-¢:, [ar"a-y" ka:"] [y¢€ te] [bé ke] kene-buragu k5 ge:
ma, [k&: ba— né:], ka:nd [para-gd:ro]-biré dog-& ma,’™ [sd: [ndn ma—]] si:"-ka",*”’ [ar"a-
ur"l be] féte kan-¢:-sg" de, kené ara-we-re’'’

B: é-7é-7é-7¢

A: ar"a-ur"u-n =1: [k ninir"i] [kené n3-& de] [[gd: iné ma]*'! g3:-ni:] na:-pu

B: kéng-barigu ké=y ma—

A: kepg-baragi kun-g:-s€" de, [né: wd"] [bé ke] kéne-burdga k5 gé: ma, [wo wd"] nand ye-J,

woé nan-€ wd", k6 =1y, [né: wd"] [y€ t&] wo wj, bara-ndw"3 yer-€: ma, [time na: gard]
b3rd, bara-ndw"3 y&-&: wo tem-¢, y&-&: wo tém-¢:, [bara-ndw"3 be] wo kawo jé,*"?
bé kiw-¢é wd", kiné y1 go-¢, kiné gd: y€ y£-&: ma, [né: wd"] [kéne-barigu gé:] [yé t&]--
B: [[né-y" ke] king] ma

A: [p&-y" k&] king, [yé t&] gadun-gudin-gadan bé bi-ju, [[[n&-y" k&] king] go-6: ma]*"’ [y& we-g]

%% wé ‘they are’, plural-subject of w5 ‘he/she is’.

77 A final ‘go’ verb is required by nana ‘forget’ in the perfective positive.
*% Subordinator ma ‘and then’ after simple perfective verb.

% [s5: "~ [nan ma—]] ""si:"-ka", mark-up [[thing" [how? Q]] ""equivalent], with [ndn ma—]
‘how?’ as an apparently adjectlval modifier. ""si:"-ka" is “possessed” by [s3:" [ndn ma—1]].
*19 Plural-subject progressive negative -wé-ré, with yes-no interrogative terminal intonation
(falling pitch).

*'' ma linking a nonsubject relative clause to a main clause sharing the same subject.

*'* Here j (recent perfect) emphasizes completion (hence ‘ate up’ in the translation).

* Variant pronunciation of go-é: ma.
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po: pd: an-déne po:,*t
déné ota:pu po:,
y3: [é dawrl] mi:

ama € la:ru kar"{

po: po: an-déne po:,
déné ota:pu po:,

y3: [é dawrl] mi:
ama ¢é la:ru kar"i

Nz N

j5 ma] bard y¢€ ime y¢

N N

iri-komoé ma] bara y€ ime

[
[3j9 ma] bard yé imée
[
[[iri-komo6 yégé-ydga] ma] bard yé€ ime ye

[5j3 ma] bard yé imé wa

[16:td ma] bard y€ ime
[[16:t4 5 I

N

gd-tund]’” ma) bara yé€ ime

[5j3 ma] baré yé ime
[[kdrdbéra d&ji-bsrd] ma] bard yé imé

[da:-du: ama-logu ma] bard yé ime

[3j5 ma] bard y€ ime
[[[y6: ba:] 3j5 purd] ma] barad y€ ime

N N

1°'° ma] bara yé img

[[sér"éndé ddgd na-¢
po: po: an-déne po:,
déné ota:pu po:,

y3: [é dawrl] mi:

ama € la:ru kar"{

*'* This song is in Tengou-Kan. Not all of the vocabulary is in my Togo-Kan lexicon.

*> Compound initial 5g3- here is short for 3g3-n3: ‘camel’.
*1° d5g5 “lowly (shameful) status, misery’. ni-¢ ‘made (cord) by rolling fibers together’ (i.c.
compressing, minimizing.
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[NEEN z.0N 2

ar"a-y" kéw"— wi-tana,’'’ i"tay" ig-é: wa ig-¢€: ig-¢:, [[sd: tund]*"* [i" t3] s3: y€'"7 po-
tana] ddm-¢:-ma** wa,
ar"a-y" yi ugur-i, unér-&: [bé wo—] kéw"— né: b3" dag-€:, g3: dag-¢:, [sd: la-la:ra]
dag-¢: kéw"— bé wh
B: [ndnd pa ké gé-€ ka:"]**' ing

N s 2z N sez N

A: [nand pa k6 g6-é ka:"] ing, fyé =1 sijs gir"i-kd™* y& d>-2,°” [nd ka:"] 3-we-re, kiné po-tana

po: po: an-déne po:,
déné ota:pu po:,
y3: [é dawrl] mi:

ama € la:ru kar"{

po: po: an-déne po:,
déné ota:pu po:,
y3: [é dawrl] mi:

ama € la:ru kar"{

z N

j5 ma] bard y¢€ ime ye

N N N
Nz N

j5 ma] bard y€ imée

N

[

[

[[kardbara deju-bdrd] ma] bard yé ime
[iri-komé ma] bara yé ime

[

[iri-komé yégé-yaga] ma] bard yé imé ye

[3j5 ma] bard yé im¢
[[[yd: ba:] 3j3 puré] ma] bars yé ime

7z v

a
[[sér"éndé ddgd na-¢] ma] bard y€ imé

317 . A : : PPN
Human singular copula, elsewhere w3, here with progressive -tana.

*1% Assistant suggests that [3j3 tin3] ‘one thing, something’ would be better here, since 3j3 ‘thing’
can denote concrete things while s3: ‘thing, matter, issue’ is abstract.

°'Y Existential yé before progressive verb.

**" Hortative -m4 (speaker and one addressee).

! Perfective nonsubject (location) relative.

22 Tonal locative.

323 . L. v
Verb chain stjs d3: ‘come close(r)’.
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po: po: an-déne po:,
déné ota:pu po:,
y3: [é dawrl] mi:
ama é la:ru kar"{i
y5-n wo gé-¢, kéner-£:°%" kéner-¢: [yl som [sd" k("] kun-i] [2né &t&: ya:-ju] wa
B: [[n&-y" k&] mir"i] jug-€ ma
A: é—, jug-£, jug-¢: [ené &t&: ya:-ju] wa, [[ar"a-urlh be sa:"] wo ti:"-ta:"] [wo wa] [&t&: berg’”
ya:-ro] wa
B: < kir-i:-- kir-i:-- > [&té: kir-i: nd-npd] gé: ma, [sa" da"-da-nd] gé: ma
A [overlapping]: [kir-i: été: nu-pti] wa, [[sa" da-pt] wa] &né peré, [bé ka:"], [wé wa] [sa" da"-1¢]
wa, [sd: [yér-€ de] ga:-ro] kd:-rd,

2

$3: wo—] yer-€ de] ta:"rd, [s3: wé tém-¢ de¢] [ené tém-£] wa, [ené.. wd ..] pa-ma wa,
y n

[bé 15:] go-¢,
[b€ 15:] y& bé ya:-ja,*”® [ba" woé po-ja] gi:",**’ [bara-ndw"3 be] [wo k&] kiw-é: ma, [ku"-
kéné 16:td.".], [né: wd"] [iri dén] dag-¢:, gér™i: [wo ke], sér"éndé ku"..., karabara. ., [k6 wo—
pu—] y€ dag-¢,

[dagd té-&] [né: wd"] [[y€ bé yé-@D] wd"],** [bé wo—] y¢ [ké wo—]--

B: sér"éndé€ da, digg: =y" ma

A: sér'éndé é— ding: =y [dbg:‘)-digé: pE"], é— sér"énde, [16:td wd"] [kd" mun-€ de] [1o:tu bé
dagé-ju], é— ko [16:ta dgd-tund] [yd: ké =y], karabara [ke: ba—] [bé ke] [kord si:"-
ka"|=y", [gér"i: sa:"] y€ kund-pu,

é— [yd: na]=y" [[y3: na] y€ sig-¢], pdju, yé-&: s€"— sé€"— sé"— [bé wo—] gér-é-¢:,

(Y)/

gér'i: pan-¢:, go: [ind: bl"] yer-

[ind: 2]’ tdndr"5=y" wa, hays [wé né-y"..] [ené be wo—.".] ti:ni kdn-&:, [&né be ke]
[kéné-biirdga be] kij-i-i, [né be wd"] [[yé 2] g3: kin-2: ma] [burdgd-burlgd gé: g5:-ténd]
[né be wd"] [ndnd y-2]% wa,

*** From kéniri ‘listen’ with same-subject anterior subordinator -&:. Note the mix of ATR features
in the word.
325

{L}-toned form of beré, in the sense ‘(won’t) have a chance to’.

2% “before ...” clause with -ja after H-toned verb.

**7 Imperfective nonsubject relative.

8 N . . .
2% wa" after perfective nonsubject relative.

329 2 N .
For [ind: wa], quoted vocative.

% nand y-¢, plural subject form of ‘forgot’, cf. y&-&:-s&" “(they) went’.
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(I/
<
(I))
=
£
[N
Il
=
o)
L,
=

A— wa, é— wa, ind: [né wd"] ama=h dag-¢ wa, [nE-ur"d be]

—

[nd tiné€] €gé:-re wa, [na tiné] égé-ja d¢, [na ndna: =%.".] [na ndnad: = 10..] say— k5 wa, wd

[na tiné] €gé:-ro wa,
haye y5-n por-¢:, [yd-y por-&:] [bé k&:"], k6 =y, ar"a-y" [né: wd"]] tiné kénér-¢: kéner-¢:

[[w6 bér-§] wd"],”*! yi pdm— wé dnur-i,”** paradada y&-&: [[pg-y" be]** ana] [bé éte:] kir-¢:
nu-¢: sa" ménu dar"-¢

B: y€ sa" dar"-¢

A: é— [[né-y" be] ana] [yé€ sa" dar"-¢], [yd: wo— fi— né:], [kéné nd-€:] hakile [bé ke] gi:" j&,
[y3: sd:" fi—] [nd.. 4..] ti:ni n0- de, [ti:ni yd:] kile-1i de, [3jd [na hakilg] gi:"-ni] [ni-&
sa:-ra], é— y3: [ké ninir"i] md-¢

B: haye pa:m-J

A: én sa dér"e-w"

B: amé u jé:r-¢

A: po:—

»1 Again w" after perfective nonsubject relative.

* Construction with {H}-toned perfective (cf. imiir-i ‘got up’) and a preceding expressive
adverbial.

¥ Associative plural, ‘the young woman and company (i.e. her kin)’.
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2011.1b.04 Abandoned twins (tale with songs)

: peré yd kd ma

: peré yd kd

5"hd", [peré yd kd de] [[ké turd] poru ge-ma)
: 1" én bdy"

: bd"-b3" tay"—

i" j3 jé-&: jEr-&: ma--,**" [én wd"] jO-jo: koy

rErEEEEE

: bara-ndw"$ ma, 3"hd" p3-nd
i" ja jé-g: jé:r-g: ma, né:, [n€ ki"] kun-i, p€ jené nar"-¢: ma, jéne-ur": din-é-&: ma, bard jé-¢:
[apu bsrd] dag-¢,
[jen2-ar™: din-é-2:] [bard jé-&: [and bsrd] dag-2] [2né din-i: bE:-rd] wa, [[ba" ni ené w4]
nd]** [jéné nar"-¢ de¢], [éné din-1: bE:-rd gé:] [bard jé-&:] [[and bsrd] dag-¢],
[[and bdrd] dagd] [wé k&:"], [[Ur"i: yd: na] y&-&: ma]-- [né: wd"], [[and bdrd] bé daga té-
8] yer-é: ma, [bé ké: be:-rd gi:] [[daga té-2] yer-8—1,7¢ [dogé 3] [i* ©] [i:" peré] be-li—,
[peré né:] [and bin] [sa:" né:] wé ja:si®’ wé-g:, gart-n-¢:, [peré né:] i:" sd:-rd—, né: peré
[na sa" din-g:-pi sé" ka:"]**® sa:-ra
B: [na be] [wo ka:"] jata:-re
A: é—, [na be ka:"] [peré né:] wo jata:-re, [[jen€ yd:] yi-n dagd] [wo ké:"], y€-&: [ama [5gd né:]]
[Gr"i: y3: na] [[sa" bawde]**’ be] k3: ma, nd=y" tdn-g-&: ma, [ng: wd"] ]
ké:"], [bé wa] [y€ [[sd" be]** ina:]**' deng] wa, [bé ka:"] yi go-¢,
[[[[sa" be]** ina:]** déné-nu] g&:] [and kun]** yer-€:] [bé ké&:"],

[né: wd"] [nd bapa] yé
ye-@ de, é [jene-ur"i: nd: na] sé" wé koy—, [ar"a-ur™u 13y], é [jéne-ur
i-

™: nd: na] sé" wé de,
[bé y&-2:-s&" d&] yA-p po-jii, [né: bé y&-&:-s&" de] [[bé y& y&] [bé gi-h d&]],’* bé wa

** Narrator pauses and laughs as she tries to decide which tale to tell.

3 n particle (cf. n: ‘this’) after the verb at the end of a manner adverbial relative clause.

** Here and in the next clause, the intonational prolongation expresses the narrator’s sympathy.

*7 {HL}-toned form of ja:si ‘shiftless’, in a comparative.

% sém “good’, modifying the relative clause (since it evaluates people as care-givers, not in
general). The adjective induces tone-dropping of the entire relative clause. Without the adjective,
this would be na sa" din-é:-nd ka:". Reflexive object sa" (here L-toned) is coindexed with the
higher-clause subject (the old woman), not with ‘person’ although the latter is the clausemate
subject.

Q .
% Tonal locative.

0 Reflexive possessor coindexed with the quoted subject, which is converted from 2P1 (direct

speech) to 3P1 (quoted speech). In direct speech, a covert second person imperative subject cannot
bind an anaphor.
*! {HL}-toned possessed noun after possessor ending in L-tone. The initial H-tone is optionally

dropped here.
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ségé=y dé: =y gana ya: [bd" 1é-1é6w"]

ségé =y dé: =y gand ya: [bd" 1é-1éw"]
[é da] [yd: ba—]** go-¢ ma— [b3" 1é-1éw"]
émé [ama piri]*" go-¢ 10—* [bs" 1é-1éw"]

ma piri] [sd: p5"] ye-1i ma— [bs" 1é-1éw"]
yé wd"] [8d: p5”] ye-li 1o— [bd" 1é-16w"]
da] iné-iné dené-jé: [bd" 1é-1éw"]

mé [sd" nd:]=ni dené-j&: [b3" 1é-1éw"]

a] [iné bdrd] dag-¢ ma— [b3" 1é-1éw"]

mé [sa" bdrd] dag-¢ 10— [b3" 1é-1éw"]
yé: ind:-n=1:"* 10— koy [b3" 1é-1éw"]
[vd bapa] y1 wana go:-ju, y: [[én€ be] ina:]=10 gi- né:] [[eté: ka"] [ke-ké:

gi:"] ddw-€: ma] [mi=" l4: dd:-ju] [mi="? 14: dd:-ju], iy

B: [jéng-ur"i: be] ba" bé sé™°
A:ba" bé sé", ar"a-ur™u 13y, haye sa:" y€ d3:-s€" de, nd bana ka:", né: wd"

2 Reflexive possessor coindexed with the quoted subject, which is converted from 2P1 (direct
speech) to 3P1 (quoted speech). In direct speech, a covert second person imperative subject cannot
bind a reflexive.

** H-tone of possessed ""ina: ‘mother’ hard to hear after possessor ending in a L-tone.

** kiin as discourse-definite locative.

* gi-n (different-subject ‘while’ subordinating suffix -), literally ‘while saying’. Disregarded
here in the free translation.

0 y4: ba— ‘as far as (all the way to) where?” With gd: ‘go/come out’, translated contextually as
ablative ‘from ... .

*7 Tengou Kan. Togo Kan would have [am4 b"] ‘the presence of God’.

** 10—, rhetorical taq question (1 est-ce pas?). Disregarded here in free translation.

** In normal spoken Togo Kan, ind: = y" ‘it is Mother’, without the extra -n suffix.

Y Manner adverbial relative with adjectival predicate.

63



ségé=y dé: =y gana ya: [bd" 1é-1é6w"]
ségé=y dé: =y gana ya: [bd" 1é-1é6w"]

[é da] [ya: ba—] g0-¢ ma— [b3" 1é-1é6w"]
émé [ama piri] go-¢ 10— [bd" 1é-1éw"]
[ama piri] [sd: p5"] ye-li ma— [bd" 1é-1éw"]
[iyé wd"] [sd: pd"] ye-1i 10— [bd" 1é-1éw"]
[é da] iné-iné dené-jé: [b3" 1€-1éw"]

émé [sd" na:]=ni déné-jé: [bd" 1é-16w"]

U da] [iné bdrd] dag-¢ ma— [bd" 16-1éw"]
i" wd"] [mini bdrd] dag-¢ 10— [b3" 1é-1éw"]
y3: ind:-n=1: 10— koy [b3" 1é-1éw"]

[y3 bana] gb:-ju, y5-n timé [tdgu déy"— déy"— déy"—] [gam nd] [[dr3 bdrd] dag-¢] gi-
ju, [gdm nd] [ené be] [s4" bdrd] dag-¢] gi-ju, [gdm nd] [[mini bdrd] dag-¢] gi-ju, [gam nd]
[[3r3 bdrd] 5j3— [[sé:né brd] dag-2] gi-ju, [bé po-ju] [bé po-jul,”™"

[ng: wd"] [[1a:rt g&:] [and bin] jatd:-ro [bé wé]]™? yer-é: [wé wa] [[y€ t&] go:] wa, [&né
be] [i* t3]-- [sdtdrd < 1dy-- > s&" 13y y5: na],™ [[&né be] [i" t3] [na pA"] por-&: dg"-&"] [giré
g0:-1a:], [wo yeré sa"-n=1:] [wé [k giré] 3-ji ma—] wa

B: digé fja—
A: é— [digé] fja—] [bé gé-¢], [nd be ka:"] [s3: sibg] jugs-ma:-rd]*** wa kdy, [na y3: na] y3:
gama [na dagd-sa"] jugd-ma:-rdo wa, wo yé dd-g, bé™’

»! Headless imperfective nonsubject relative clause, iterated.
*** Relativization on the complement of a postposition, with both noun and postposition tone-
dropped, cf. la:ra gé: ‘for a lowly person’.

¥ Somewhat broken, but shows the sequence N-Adj-Num-Dem in the tonosyntactic variant [N

Adj Num]" Dem, with the demonstrative controlling tone-lowering on the preceding words.
»* Variant of jugs-mi:-ro (imperfective negative of causative derivative).
355

For [bé wa] (3P1 quotative subject).
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ségé=y dé: =y gana ya: [bd" 1é-1é6w"]
ségé=y dé: =y gana ya: [bd" 1é-1é6w"]

[é da] [ya: ba—] g0-¢ ma— [b3" 1é-1é6w"]
émé [ama piri] go-¢ 10— [bd" 1é-1éw"]
[ama piri] [sd: p5"] ye-li ma— [bd" 1é-1éw"]
[iyé wd"] [sd: pd"] ye-1i 10— [bd" 1é-1éw"]
[é da] iné-iné dené-jé: [b3" 1€-1éw"]

émé [sd" na:]=ni déné-jé: [bd" 1é-16w"]

0 da] [iné bdrd] dag-¢ ma— [bd" 16-1éw"]
i" wd"] [ant bdrd] dag-¢ 10— [bs" 16-1éw"]
y3: ina: woé=y koy [bd" 1é-1éw"]

[né: wd"] y&, [[ind: [[e¢né be] ké]] =: gé-&:] [bé 15: pu—] yer-é: [wé piru-paru], dy [nd
be] [y3: ké:-ro wa] [ys: ké:-ro wa] [y3: ké:-ro] [bé gé-&:], &éné dag-£7° wa kdy,”” [[2né k3:
b&:-ro] ge:],

[kiré gé:] &né y&-&: [and bsrd] dag-¢ wa, [[[k6 ke] kirg] adar™n™® éné =n ama gund-1i]
[y5-ny pd— iye-dogurt dd-¢ wa], pilé-m-&: ndma bé yér-€: &€né teém-¢& wa,

haye [ama wa] [kiré gi] < nd=n-- > [i:" nar"-¢ d¢] [bard ye¢] daga-l¢, < &né ké--, k6--

>, [[ko6 ke&] nigir"i] md-¢ wa, [Ur"i: [yd: na]] woé inér"-¢:, [gir"i [w6 ke]] dan-g-¢:, wé kin-
g:, pilé-m-¢: [s3" be]--, y3: [p& ma] pan-¢é:, pilé-m-¢: iyé=n bé woé din-g-¢:,**°

nd kiré g-1 de, :" nar"-¢ de, [i" wad"] [kiré s6g0]*®' [i:" k3: bE:-r0], ama kd:-ju, [y3: g-i d&]

[bara jé daga-1€], [y5: ka:"] y5: yi [k6 nigir'i] md-¢
B: [ké nipir"i] md-¢
A: é—
B: 4—, én sa dér"¢-w", amé 4 jE:r-¢

A: po:—

% {HL}-toned perfective in focus construction.

*7 Clause-final emphatic koy following quotative marker, but part of the quoted matter.

¥ Tonal locative ‘in the world (below)’. Cf. adir™i bin ‘in(side) the world (below)’.

7 Cut off, presumably for [si" b&] ke “their own’. The following y3: is also out of place here as
the speaker rephrases.

% Reduced form of din-¢é-&:-s&" ‘(they) kept’ in a focalized clause. Although -s&" is not allowed
in this construction, the -&:- augment suffices to mark subject plurality.

361 U
" X s6g0 ‘because of X’.
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2011.1b.05 The farmer’s revenge (tale with songs)

B: peré yd kd ma

A:é—

B: [[bara-ndw"3 be] k&] =" ma—>, ou bien [[ya:-kd]-[si:"-kd"] = §"

A: peré ma, é— [[bara-ndw"3 be] ke] ="

B: héye, k6 péru ge-ma

A: " én bdy"

B: b3"-b3" tiy"—>

A: " jd jé-&: jEr- ma, * [[bard-ndw"5 be] k"] kin-i, [bara-ndw"3 be] ar"d.~. [wo pé.~], [der"¢

ward-ward-ward-ward-ward gar-a— bé:] [bé gi-n d¢], [bé bara y&-¢:-s€" de] [ko kere-ju],
[der"¢ ward b:] [bé gi-h de], [bara y&-2:] [k6 keré-ju],

[N né:] [[bini pE"] be] w3, [bard y&] [gir-¢-2: ger-é-2:] [bé ké:"], [bara-ndw"s bé = bire
bl Bgd =7,

Ar4 sé-¢: ma, [ené wi] nd-y [g-1 3], 2né [word bin] im-i-i de, [n& wa] [s6m kdh-O de]
[bard bin] [bara-ndw"s wo—> fii—] y2ré [ené bara] gi-nd’® wa, bé ené diw-i: gir'{ j6-@ de,
[ar"d ka:"] [y€ t&] isi dené-dené-dené-dené [[sa™ ke] gir"i] kin]*** m3:-n-&: ma, [gir"i ka"] b&-
&

dag-g, [bé wa]’® ené duw-1:-- [n& wa] [y5-n pd>-nd wal],
ar"a ye-&: [nd-y ge:], [sd" dar"d] u:-n-¢:, [bé ka:"] [tu" piri] dené-déné jé:r-&:-- ay p€ [tu"

piri] jé:r-&: [wo k"] dew-£€:, som 1éwé-1éwé-1éwé kun-¢:, [bara-ndw"S wo— fii—] [bara bin]
[bara-ndw"5 fi—] &né bara wa dg,**°

[s6m é-¢:] [k6 ké&:"] [bara-ndw"3 be] ta-tird 15-13y yér-¢,°" [ng né:] bin-p&" =y
wa] ama-sdgd =y [ndn ma—] [bé gé-&:], [ené.".] [ené €gé:". ]
[bara t3] nd: ye-J—, [pana peéré] kd:-r53—, bé [dma ga] &né bar-& de, [bé éné =n, [ené £g€:"]
duw-i-i d¢] [[€n€ be] gir™i] ja: wa,

haye, y5-n wo gé-¢, [bara-ndw"5 be] wé-téne wé-téne ma, [k6 wa] [haye koy] wa, [né:

wd"] [bé wo— pu—] yer-€: duw-€-¢:, [né: wd"] dugur™a-dugur"a-dugura gir'{ ja:-ju,

2 Would be bi-jui (relative-clause imperfective) if not followed in the same breath by the
following word. 15g3 =1y ‘it is too much’ is {L}-toned since it is treated prosodically as the final

word in the clause.
*% gi-né, irregular imperative of gi ‘say’. Preceded by imperative bara ‘help!” (jussive
complement). Both imperatives are in clause-final {L}-toned form.

% kuin with discourse-definite locational.
% [bé wa] here pronounced [bé-¢].
*% Clause-final emphatic d¢ from the quoted speech, following quotative wa.

*7 {HL}-toned form of yér-¢ ‘came’ after focalized constituent.

368 : ..
" Presentative ‘here’s ...” (Fr voici que ...).
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[ng: wd"] p€ [bé d6go] tag-2-&: ma, yi:-ni: yd:-ni: d&,* mhm, bé =1’"" sa-¢ de-- dy

nu:-1i koy

suloma:n nu:-li koy

[nu-y de] [sard be] nu:-j¢é ma
nd: [marpa: be] n:-jé ma
[nd-y de] [gurd be] nu:-j¢ ma
[nd-y de] [k3" be] n:-je ma
nu:-1i koy

suloma:n nu:-li koy
jOwW"3 y5-n [wo gi-n de], < jdow"5-- > [ta: sd-¢ de]

[nU-y ga:] ddrdds
[suloma:n ni-y ga:] [dordds ye-y.-.]

[né: wa"] [bé diw-i: gir™i kun-@& de] [né: wa"] word [bé k&]=" 15 [né: wa"], hdy? y5-y

[bé wo—] yd:-ni: ya:-ni: de, [jdwW™) ka:"] wd =ni: péré go-¢ de

nu:-1i koy

suloma:n nu:-li koy

[nu-y de] [sard be] nu:-je ma
ni: [marpa: be] nii:-jo ma*”!
[nu-y de] [gurd be] nii:-jo ma
[nd-y de] [jdngur™d be] ni:-jo ma
[nd-y de] [k3" be] ni:-jo ma
nu:-1i koy

suloma:n nu:-li koy
y3-y [wé gi-n d¢], < jow"s-- > [td: sa-¢ de]

[nd-y ga:] ddrdds
[suloma:n ni-y ga:] [dordds ye-y.-. ]

% Same-subject ‘while’ -ni: (iterated) plus d& ‘if/when’.
*7" Clause-initial topic marker = 1.

*7! Here the singing narrator switches from -jé to -jo.
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B:
A:

B:
A:

y5-1 [b6 wo—>] [wirddada-wirddd-wirddd diw-€:-j2]" g0-6: ma,’” [né: wd"] yé-&:
[wo gir"i] kan-¢:, duw-£€-¢: kun-2:, kin-&: go-go:-ju wd",*™ [pa gé:-ju]’” kd:-r3,

PPWS yai-tAna yi:-tina, [W6 wd"] wand g6: ye-J, [ené wa] [[6gu-5g yi bé: bi-2 de] ye-
it wa] [bé ya-n de], pw"S wani go: ye-J,

[b6 né:] w6 duw-¢é-8: kin-2:-s&", [isi be] [gir"-ka" wi-wa: yer-é:] gir"i-ka” kéw, kiji-
kaju kiji-kaja [bara-ndw"3 day"] kéré-kéré-kéré yé u:-n-¢:, né: [bé wo— pi—] [peré né:] [na
]376

y& ba-ju]’’ kd:-rd,

[ar"4 ya:] unér-g:, [isi ba:]*"" laga-laga-laga [[s€y" bar"uw"a-1i] day"]*™® laga a:-n-g:,
[bara-ndw"3 day”] dar"a daga té-g, [[nd: ma] ka:" ir-€:] [ko ké:"], [dér"¢é ma] ka:" bere gér-¢
wa,

[y3: s&:"] [y3: sonord kan-g:] [ba” bir-é:] [der"é ma] woé gér-¢, jow"5 [[ké ke] sonoro] 1:"
wd s6g0, [kdmd-gér'i: day”] [wé bl"] ys kd, nd: ye-I, ya: nu:-1i wa,

[jd3w"5 [[k6 ke] s6nord] i:" wh] gé:, jdw"5 band go: ye-JJ, [bara-ndw") sig-¢ be wo—]*"
sonord yi kaw-¢

[jdW"3 soénoro] iyé go:-li quoi?

é— [sonord [wo ke] 1yé go:-li, [yd: be ba—] [jdoW™) sonoro] [yd: be ba—] go-¢ wa, é—
én sa dér"e-w"

ama U jér-¢

po:—

372

373

374

-j&¢ same-subject ‘while’ subordinator, used with a following motion verb.
Variant of go-é: ma.

wd" denoting the state defined by the preceding relative clause, in this case a reduplicated

imperfective.

375

376

Instrumental relative: ‘place for going out’, i.e. ‘(an) exit’.
Imperfective subject relative.

*"" ba: reduced (in this construction) from bara ‘help’.

378

379

Perfective negative subject relative.

Perfective subject relative.
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Part 2: English translations

2011.1a.01 Planting

: Good afternoon, A [name].

: Greetings.

: We haven’t come here today because of any trouble.
: May God brush away any trouble.

W > W w

: Well, this now, as for us, we, (in) Togo country, the way (one) does farming. From farming
with the daba (and) from slashing (=planting) to autumn work (=harvesting), so that I may
ask you-Sg about that topic. Now first of all, we’ll start with planting. Now, (here) in our
country, before planting (time) has arrived, what do we do first?

A: Before planting (time) has arrived, we do bush-work (clearing fields) first. (In) bush-work,
there is burning thorns (=thorny branches), there is chopping and burning the small bushes,
(they) prevent millet from turning out well, there is burning the trash (e.g. remains of last
year’s stems) that damages millet-planting. We do all those sorts of thing until (the time
when) we are waiting for the rain.

B: Okay. Now the rain now, when rain first falls, what do you-PI do now?

A: When rain first falls, we plant. (We) take the pick-hoe, scoop up some millet seed, go to the
bush (=the fields) and make slashes (with the pick-hoe) (on) the old (plowing) ridges. (We)
put (=drop) the millet (seeds, in the slashes), we step (on the seeds), we (then) wait for the
farming work (=weeding). (They) did like that in the old days.

B: Now, then, the millet, even if you-PI have planted (it), if it has sprouted in some spots and it
has not sprouted in some (other) spots, how and how (=what things) do you-P1 now do (to)
that?

A: If some has sprouted and some has not sprouted, we scoop up some millet seed again, (then) if

the earth happens to get soaked (by another rain), (there is) what we call “re-sowing”

(jonar"s).
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We go (to the fields), slash (more) holes (with the pick-hoe) in between the millet plants

380

(that have sprouted), step on the millet™ (seeds, dropped into the slashes) one by one,

complete (the rows of millet, i.e. filling the gaps), and leave (it).

: Now, as for planting (i.e. slashing the earth), if not (=aside from) with a pick-hoe, is there any

other way to plant?

: If not with a pick-hoe specifically, planting with something else, it is very tiring for us.”'

Because (with) a pick-hoe, one plants standing up.”** (Planting) is easier with that, (so) we
plant with a pick-hoe.

: Now, is there another (way)?
: Other than that, some people, if it (=field) is small, as you-Sg pass by (in the field), (You-Sg)

could turn over some (spots of in the field) with the foot and (after sowing more seeds) step
on (them). You can possibly slash some (spots) with a short-handled pick-hoe and step on
(them), if it (=field) is small.

: All that (=those methods) are planting.
: Those are planting. The various (methods of) planting are going (=being described in turn).
: Planting. When (they) have done the thing (=turned over) some (spots) in the (plowed) ridges,

when (they) have turned over (some earth), (the way) they will plant. Doesn’t that too exist?

: That too--

. ... they call (them) plowed fields?

: That too exists.

: Yes, how do (they) do that now?

: That too, plowed fields (plowed before sowing), like cultivating (=weeding). They put a

donkey (in the field), they do farm work (=make furrows with plow or daba), they call it
“preparing the field for planting” (jdru-jd). Its name now, they call it “white person’s
preparing the field for planting” (=plowing). Now you-Sg (might) turn over (some earth) with
the foot (and) you might step on (it).

Some people stand up on that (=ridges) with the pick-hoe. They slash (with the pick-hoe)
(in) the new ridge (formed by the plow) and step on (it), that too exists.

: So, is it (=can it be) done by hand, or do (they) do the thing with a plow--do (they) carry it out

with a plow?

: In the old days, previously, with a plow-- Before the plow came (=was introduced), (they)

used to shape small round mounds (in rows) by hand and step on (seeds) on those (=mounds).

380

My assistant suggests an emendation from pu: ‘millet’ to le-ur™a ‘slash hole’ here. One steps

on the slash hole after the seeds are dropped on it.

ST Lit. “its fatigue is excessive to us (dative).”

382

The pick-hoe has a long wooden shaft, so the farmer can slash the earth with its blade without

bending over.
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Now after (=since) the plow came, (they) rip up (the earth) with the plow, (then) again
(they) (drop seeds and) step on that in that way (=as described before).

: (As for) that now, out in the bush--, (is) that (method) only out in the bush?’® Or do (they)
also do the thing in fields that have lain fallow (for one to three years)?

: Out in the bush (you) could let it rip (=plow), in fields that have laid fallow (for one to three
years) you could let it rip, so that millet will be slightly faster (to ripen). For that reason
(=that’s why) they are doing it. The millet, it will yield more now.

: You-Pl now, concerning planting, is there additionally another topic that you-Pl can talk

(about), aside from™

all those things (already said)?

: Another topic, a new topic. In the past we didn’t know, but now, like (=for example) fonio,”
they turn over the earth (all around, with a daba), they also in fact practice planting (fonio
seeds) on that (disturbed earth surface).

: That way, what is it? Which (=what) is its usefulness?

: That way it will yield more millet. That’s why they do it. It will yield more millet.

: All those are (methods of) planting?

: All those are (methods of) planting.

: After those, there is no other (method of) planting?

: After those, another (method of planting), we don’t know any other (method of) planting after
those (already mentioned).

: As for those now, you have done all those (things)?

: Yes.

383

to

gu"sa" includes the uncultivated outback, but also long-abandoned fields that have gone back
nature and/or have been grazed by livestock.

384 1 -

385

Lit., “if/when ... has passed by.”

A cultivated grain, Digitaria exilis.
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2011.12.02 When the millet has sprouted

B: Now, what you-P1 have done (=planted) now, now if the millet has sprouted, now again in
(=among) those millet sprouts, what do (you-Pl) begin (to do) first?
A: In the knocked-down millet,**

we might intersperse (cross-plant) cow-peas, in some (other) spots we might intersperse

in some spots among them, among the knocked-down millet,

(=cross-plant) plant roselle.” That was before (=in the past).
Sometimes they would collect (=harvest) the cow-pea pods and then they would knock

down the millet (stems).”*

They would knock millet down and lay it (there), then they would
(come back and) harvest (the millet grain spikes, cutting them off the stems with a knife).
B: Uh-huh. The way I spoke (=asked), you-Sg didn’t quite understand.”” We haven’t arrived yet

at the millet harvest.””’

The place (=topic) that I am speaking (=asking about) is planting.
Planting now, (suppose) you-Pl have planted and the millet has sprouted. The millet has

sprouted. The farming (=weeding) has not arrived (yet), (but) the planting has passed.
Between those (two), isn’t there something else to do?

A: (When) the farming has not arrived, (but) the planting has passed. (When) the farming has not
arrived but the planting has passed--

B: The (heavy) rain has not come yet.””'

A: If it happens that (=in case) the rain doesn’t come, we might keep digging up (with a daba)
and killing the (old) weeds that are among the millet (sprouts). In some spots, in less fertile

spots, there we might cultivate fonio.””

Things like that, we do minor things (=tasks) like
that, until the (heavy) rain falls.

B: Now, that digging up of weeds, ...

A: Yes?

B: ... that, what is its value for millet?

*** The ambiguity of the verb t3: as intransitive ‘(plant) sprout’ or as transitive ‘(farmer) knock

down (e.g. millet stems, to harvest their grain spikes)’, and the consequent ambiguity of the
compound verbal noun pui:-t3 ‘millet sprouts’ or ‘knocked-down millet’, has led to a
misunderstanding.

7 Cow-peas: Vigna unguiculata. Roselle: Hibiscus sabdariffa. They are planted in millet fields
after the millet sprouts Usually one spot for cow-pea or roselle after every three clumps of millet

in a given row.

% I.e. by slashing the base of the stem with a short-handled pick-hoe (janur"a).

**” The interviewee has skipped ahead to the harvest, while the interviewer wants to go carefully
through the entire farming cycle step by step.

% Lit. “(at) the place of knocking-down millet.”

*! Le. the heavy rains of e.g. July.

** Fonio is planted using a daba, rather than the long pick-hoe.
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A: Those weeds, they are not good for the millet. When you-Sg have dug up and left the weeds, it
will yield”” more millet. Well, for that reason, when you have dug up and left the weeds that
are below (=around the base of) the millet, (to yield) more millet—for its yield to increase,
for that purpose we keep killing the weeds and (we) leave them.

B: All that, (the situation) of long ago and of nowadays together (=the same)?

A: That, all of it together (i.e. past and present), that (practice) is going (=it continues).

B: That is of (for) planting, isn’t it?

A: That is of (for) planting, all together (past and present).

P Lit. “get itself.”
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2011.1a.03 The first round of weeding (“black farming”)

: If all that (i.e. about planting) is finished, ...

Yes.

...we arrive now at (the subject of) farming (=weeding).
Yes.

: The weeding, how do we first begin it now?

394

> o> w > w

: Farming. Now when we have finished planting, now when millet reaches (somewhere)
between fifteen and twenty days (after sprouting), formerly, if it was (by) hand, you-Sg had
to’” farm (=weed) around the millet and leave it (undamaged) and keep doing that. Formerly
(it was) like that, (they) farmed exclusively with the daba (hoe) like that.

B: If the fifteen days had not arrived (=elapsed), farming (=weeding) was not possible.

A: Farming (=weeding) was not possible. If the fifteen days had not arrived, (as for) the millet,

(its) roots would not have tightened (become firm). If you-Sg farm (=weed) (too early), most

of the millet will go and die.

If the roots have not had the time to become tight (firm) (and) if you farm (=weed), it

(=millet) will die. Well, for that (reason), (there is) counting days a little (=for a while),

(anytime) once the full fifteen days have arrived (=elapsed), then they begin.

B: That now, how do they call its name?

A: Its name now, they call it “black farming” (=first round of weeding).’”

B: First weeding. “Going out (=onset) of farming,” or “black farming”?

A: That now, they call it “black farming.”

B: There is no “going out of farming”?

A: When (they) say “going out of farming,” that digging up (weeds) (that we were talking about
before), that’s “going out of farming.” Killing the base (=roots) of weeds is “going out of
farming.” Farming strictly speaking (=weeding), that is “black farming.”

B: Now, regarding the black farming, now how do (you-PI) do the farming?

A: The black farming, nowadays--

B: <xxx>

A: The black farming, nowadays, when now (the time for) the black farming has arrived, when

the land is wet (from rain), now everybody spends the day in the bush (=fields). When
everybody spends the day in the bush, now that is the black farming (=first round of
weeding).

*** The core sense of wart ‘farming’ is the hard work of removing weeds, thinning out the millet

sprouts, and repairing the plowed ridges in the fields, especially around July. There are two
rounds of this, the first one (premiere culture) being the hardest.

** Imperative verb form.
% French (la) premiére culture. The first and harder of the two rounds of weeding in the millet

fields, around July.
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Digging up (weeds), and black farming, are distinct. If they say (=during) digging up
(weeds), some people go (to the fields), some (other) people do not go. (By contrast), if they
say (=during) black farming, everyone spends the day in the bush. Yes, that is the black
farming.

B: Now, in (=during) black farming, what sorts of work are there?

A: In black farming, now (in) black farming, you-Pl do farming (=weeding). If (the time when) it
has gone to the the mid-point happens to have arrived, (there is) other work, such as planting
peanuts, crawling crops,”’ minor crops, they will intersperse minor crops’® (among the
millet). Crawling crops, (there might be) also be a separate field (for them).

In between (bouts of) black farming, (even) when (you) have done that (planting minor
crops) (the first time), there is also (=it can also happen that) (you) go back in then (from time
to time) during black farming (i.e., to plant more minor crops).

B: No. Now let’s go to (=discuss) only about black farming (i.e. weeding).

A: Uh-huh.

*7 Crawling crops (low, spreading plants): peanuts, groundnuts, cow-pea, fonio.

398 . . . .
Minor crops: the “crawling crops” just mentioned, also roselle, sesame.
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2011.12.04 The second round of weeding (“uprooting”)

B: Now, (as for) the black farming, that (farming), when (you) have farmed (=done the first round
of weeding), is there also another (round of) farming, or isn’t there?

A: When (you) have finished doing the black farming, (there is) that (other) one too, when
(something) like twenty days have arrived (=elapsed) again (after the first round), weeds are
coming out (=growing) in the fields. If it happens that weeds have come out in the fields, the
second (round of) farming we call “uprooting,” we do the uprooting.

Uprooting, the second farming. Small weeds come out afterwards (after the first round of
weeding), when we have killed them by hoeing (=uprooting with a daba), now we have done
(what was needed) so that millet gets its well-being (free from weeds). Well, because of that
(they) call the second (round of) farming “uprooting,” they do the uprooting.

B: Millet, the way (=in such a way that) it gets its well-being, ...

A: Yes.

B: ... now (they) do the uprooting (second round of weeding) for that (reason).

A: Yes, they are doing the uprooting for that (reason).

B: If it isn’t (=apart from) that, another value (usefulness)--, that (=what you have said) too is a
value. but is there another value (of the uprooting) that isn’t (=other than) that?

A: Another value-- There is another value. Because if (we) don’t do the uprooting, the millet
cannot turn out (=yield) well. The millet will not turn out well (and as for) the field too,
weeds will sprout next year in the fields (even) more than that (=than usual).

Well, it’s because of that, as early as (=even) this year, if you-Sg block it in advance
(=pre-empt it), now next year the weeds should become better (=less troublesome) in the
fields than that (=than otherwise), (and) it will also be better for the millet. That’s why they
do the uprooting.

B: Now when the uprooting has passed (=is over), is there another (kind of) work?

A: Now, as for (the work) of uprooting, when that now has passed, there is no work other than
that now. Now you-PI sit (=rest) and wait for the harvest work.

B: There is absolutely no other work than that.

A: Other work--

B: Now, concerning (work) of millet, when the uprooting (=second round of weeding) has
passed, there is no other work?

A: Concerning (work) of millet, when the uprooting has passed, concerning (work of) millet, (we)
haven’t seen anything (else) to wait for. Here (=at this point), that’s it.
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2011.1a2.05 The millet harvest

B: Now as for that, now at the side of (=concerning) the uprooting, we have (talked about)
uprooting-- (We) talked about farming (=weeding), and now we have talked also about
uprooting. Now--after those (tasks), is there another work?

A: Now, if it isn’t (=other than) harvest work, concerning millet, we are still waiting for the
harvest work.

B: As for the harvest work, what (work) do (you) do to begin (harvesting)?””

A: Now if it happens that the millet has gone and become ripe, now if it happens that a field has
turned out well, (you) hack down (the stems, with a hoe) and lay (them) down. When (you)
have hacked (them) down and laid (them) down in rows, then (you) harvest the millet (grain
spikes, cutting them off with a knife).

* Lit. “when (you) have done how?, (you) begin.”
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2011.1a.06 Ripening of the millet

B: (As for) the millet harvest, as I was saying previously, it’s still that. (As for) the millet harvest,
we haven’t reached (that) yet. Now when (they) have done the uprooting (=second round of
weeding), the millet attains what kind of height?™"

A: When the millet goes all the way (there), when it has become (tall enough) to swallow (cover)
the heads of people, millet grows greatly in height.

B: When it has grown in height, what will (the millet) do in addition?

A: When it has grown in height, (its) fruit, (or rather) whatchamacallit, it grows (puts out) grain
spikes (heads). When it has grown grain spikes, it develops a red fuzz (flowers on the spike).
When it has developed the red fuzz, it puts (out) fruits (=grains), it (grain spike) turns
whitish. When it has turned whitish, it has become ripe now. Now that (millet) has become
ripe.

: It has become ripe.

: Yes, that has become ripe.

: Before all that has happened,™" ...

: Yes?

. ... as for the millet, it can’t be said that the millet has become ripe yet.

: It can’t be said.

: Developing the red fuzz ...

: Developing the red fuzz.

: Putting out fruits (=grains) ...

: Uh-huh.

: Turning whitish ...

: Turning whitish.

W W W W W W

: Before all that has happened, whatchamacallit cannot be done. When all those (things) have
passed, what (things) do (you) do now in addition, and (then) you-P1 hack down the millet
(stems)?

A: Now, when all of that is done, now is it not (true) that the millet is visibly (=clearly) ripe? s it

not true that the millet grains are visible? When the millet grains are visible, then (you) hack

down (the stems). Now, nothing else remains (to be done), now (you) have hacked down.

(We) hack (them) down.

“% Lit. “(the) equivalent of which height.”

T Lit. “if/when all that has not arrived.”
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2011.1a.07 Driving birds out

B: At times I see (=notice) that even when the millet has ripened, some people, if they are unable
to hack down (the stems) early, sometimes when they have sent some children to the bush
(=fields), they (=people) may tell them (=children) to drive away the birds. When the children
have taken tin cans (there), sometimes they tap (=bang) the tin cans.

A: Yes, that too exists (=happens).

B: (As for) that now, what is its meaning (=purpose)?

A: That (means), millet is (=comes in) three kinds. There is fast (=early) millet, and there is slow
(=late) millet. Now the new (kind of) millet that came and found us (=was introduced
recently) is faster than the old (kind of) millet. If you-Sg don’t beat (=bang) tin cans at them
(=birds) early, birds will have already finished pecking (=eating) all (of the fast millet).

Now (with) some (kinds of) millet, birds don’t have an opportunity to peck (=eat) it.
(With) slow millet, before the birds have a chance to peck (=eat) all of it, the harvest work
will come and encounter it (=millet) (still there).

On the other hand, birds will peck (=eat) all the fast millet. For that reason (there is)
beating tin cans, there is also “drive away the birds in the bush (=fields)!” Yes, it is for
(=because of) that.

B: Now the children, the people of driving off birds--, (or rather) the ones who drive off birds.

A: Yes.

[interruption]

B: The ones who drive off birds. As for them, do (adults) send them (=children) into the bush
(=fields) in order to drive off birds because there is no value in them (=children)? Or because,
in bush-work, in the jobs that remain, their (=children’s) work doesn’t have much power
(=effectiveness)? In driving off birds now?

A: Now, driving off birds-- For example also, (those) children who have something like
awareness (=maturity), (adults) send them to drive off birds. Some children could tend goats
(in the pasture), (but) some of them don’t tend goats.

They could tend goats, but they don’t tend (them), the ones who are at home. Now also to
a limited extent children whose studying (=school) has not (yet) started up again, children
who are (staying) at home (during vacation). They (=adults) tell them to go and keep driving
the birds off for a while, for around two days.

(As) they drive the birds away, the millet (grain) goes and becomes hard (“tight”) now.
Even birds cannot peck (=eat) the hardended (“dry”) millet any longer now. Well, in that way
now, the birds leave (the millet) alone like that.
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B: If it hasn’t become hard (“tight™), (in) that (case), can (birds) peck (=eat it)?

A: (Birds) do peck (=eat it). The unripe millet, they feast on it.*””

lot.

They peck (=eat) unripe millet a

“ 1it. “peck and kill.”
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2011.1a.08 Hacking down the millet stems

B: As for that, we have talked (about) driving birds out and about the development of millet grain
spikes.

A: (Yes), they are those (topics).

B: Now, how (=what) do (you) do, (seeing that) moreover those (millet plants) have ripened, at
the time when (you) go out to hack down the millet, (it is at) which (=what) time?

A: Now when (=as long as) the millet (grain) now--now has not dried (=hardened), (they) do not
hack (the stems) down. But when that (millet grain) has showed itself"”’ as having dried
(=hardened) so that (the time) to hack down (the stems) has arrived, then (they) they hack
(them) down. By contrast, (they) don’t hack (them) down (merely) on the grounds that millet
has put (=grown) grains.

B: As for hacking down (harvesting millet), how is that thing (done)?

A: As for hacking down millet, you-Sg (get) a hoe--, when it has arrived at (its) time, there is (the
blacksmith’s) hoe-making. Well, now also, sometimes there is (=it happens that) (farmers)
pick up (=hire) some young men, (or) people, and have (the hired hands) hack down (the
millet).

Okay, there is (=it happens that) just your-Sg kinsmen hack down (the millet). Also
someone who doesn’t have the things (=means) or the money to pick up (=hire) people, there
is (=it can happen that) (you) hack down (millet) alone (by yourself).

B: Now, in (=regarding) the equipment of hacking down (=harvesting) millet, if it isn’t (=other
than) the hoe, is there no other equipment?

A: (They) hack down millet specifically. If it isn’t (=other than) the hoe, there is no other
equipment, (at least) concerning us (=in our zone). (We) hack down (millet) strictly with the
hoe. Yes.

B: Now, how do (they) hack down millet?

A: When (you) have hacked down at the millet roots, by rows, sometimes (stems from) three
furrows, (you) lay (them) down in one spot. Some people lay down (stems from) five
furrows, it goes out for (=depends on) the development of the millet.*”

If it has developed well (=is dense), laying (them) down (by) three furrows can be done.

If it has not developed well, laying (them) down in one spot (for) even (=up to) six furrows

can be done.

“% The translation alters the order of clauses in the original, putting the ‘show itself> clause before

two other clauses (‘dried’ and ‘arrived’).

“* ILe. how densely packed the millet is, and how big each stem is.
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2011.1a.09 Cutting the grain spikes off the fallen stems

B: The millet, when (they) have hacked down all that, do (they) leave it like that? Or what
additionally do they do with it?

A: When (they) have hacked down that millet, they will also (=subsequently) cut off the grain
spikes (with a knife). They keep cutting off the grain spikes. They call it “cutting off (the
grain spikes).” They keep cutting and cutting those (millet) grain spikes (heads) off, and lay
them down separately (away from the stems). They bring it to the houses (=village). Now
they leave the stems in the bush (=fields).

B: When (they) have cut off the grain spikes, do (they) lay all (the grain spikes) in one spot like
that? Or after cutting off the grain spikes, do (they) again (=then) set (the grain spikes) on top
of carts and take (them) to the houses?

A: In the old days, when (you) had cut off the grain spikes, (you) made a big heap. When (you)
had made a big heap, you-Sg would go around all of the fields that you had and cut off the
grain spikes. (They) cut them off and then, when the cutting off was well and truly finished,
then they would again (=subsequently) carry (the grain spikes) a little at a time.

Nowadays, some people, (they do) cutting off (millet grain spikes) and carrying (them, to

“% That too exists (=is done) nowadays.

the houses) at the same time, cutting off and carrying.
B: That too exists?
A: That too exists. (But) it has a change (=has changed) to some extent. There is not (the
technique) like that of long ago.

B: That too is a (way of) cutting off (=harvesting) millet.

“® That is, they do some harvesting in the field and bring the grain spikes to the houses, then

repeat the process each dat.
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2011.1a.10 Cutting grain spikes off standing stems

B: Now, one (method) of that, I myself saw a type (=method) of cutting off (=harvesting) millet.
For some people, (they) cut off (grain spikes) while the millet (stems) are still standing up.
(That) (they) cut off while (it) is standing up, what is that?

A: That too, they call it “top-bending.”‘m Sometimes millet (is) meager, spotty (=scattered). If the
field has more or less not turned out well (and) (the millet) is spotty, because (they worry
about) hacking down (the stems) and seeing (=experiencing) fatigue, (they) keep breaking
(=cutting) off the heads (=grain spikes) and moving on (from one plant to another). That
(method of) harvesting millet exists too. Yes, that too--.

: That now, (is it) in order to soften (=reduce) the fatigue?

: Yes. That, they call its name “top-bending.”

: It’s top-bending.

: Yes. While (the millet) is up, they break (=cut) off (the grain spikes). They call that “top-
bending.”

: That now, it’s what and what? With what do (they) cut it?
95407
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: That, we call (it) “harvesting knife.””" The harvesting knife, they embed a knife (blade) in a
(piece of) stem. We cut with that. (They) call it “harvesting knife.”

B: That isn’t hard (work)?

A: It actually is rather hard. In particular, (the method) up high (i.e. top-bending) is harder.
Fairly--.

B: Up high is harder?

A: Up high is indeed harder than on the ground. Uh-huh.

“° The farmer holds the top of the millet plant with one hand, bending it down somewhat, and
cuts off the grain spike with a knife attached to the other hand.

“7 The TgK word is not segmentable.
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2011.1a.11 Heaps of millet grain spikes in the field

B: Now, that now, when (they) have done all of those things, (they) have cut off (the grain
spikes). They have hacked and laid down some millet and cut off (the grain spikes).
Sometimes, (they) gather together all (the grain spikes) in the bush (=fields) in one spot. You-
PI have gathered together all those (grain spikes) in the bush in one spot. How do (they) say
its name?

: We call its name “millet heap” (nu:-te:re)

: “Millet heap™?

: “Millet heap.”

: Now, us children (=young people), as for us, we call it “millet heap” (pu:-t€:, with a variant

@ > W >

pronunciation).
: Yes.
B: The millet heap, what is its meaning (=function)?

>

A: As for the millet heap, concerning millet, the place where they have gathered millet and the
place where you-Sg have gathered together a lot (of millet grain spikes), that is indeed what
(they) say its name (=call it) “the millet heap.” When you-Sg have cut it all (off) and have
gathered it together there, they say its name (=call it) “heap.”

B: The place where you-Sg have cut (off) all those (grain spikes) and gathered (them) together.

A: Yes. The place where you-Sg have brought and gathered (them).

B: All the millet that was in the field.

A [overlapping]: Yes, all the millet that was in (it). When you-Sg have cut and brought (it) and
gathered (it) in one place, they say the name of (=they call) that millet “millet heap.”
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2011.1a.12 Small piles of millet grain spikes in the field

B: Now, there are certain (other) ways too.
: Yes.

B: As they cut off the grain spikes, (they) must gather and pile (them) in one spot, (they) must
408

>

gather and pile (them) in a (=another) spot.
A: Yes.
: Now, as for that, why do (they) do that?
A: (They) call that “millet-pile.” Yes, (they) keep cutting (millet grain spikes), sometimes each

v}

row, sometimes it (=each row) coincides with (=corresponds to) one millet-pile. When (you)
have cut (grain spikes) in one spot, sometimes (you) can lay down two layings (=piles).
Sometimes (you) can lay down one laying. They say its name (=call it) “millet-pile.”

B: That now, is it (because) that is easier than putting (=making) a large millet heap? Or why do
they do it (=make small millet piles)?

A: Now as for that, when (they) have done that, the way (=in such a way that) carrying the millet
(to the houses) after that is fairly easy, if you-Sg put (all the millet) in a big heap, it’s easier to
carry.

As for that, now each time that you-Sg come, you will carry (it) from one (=the same)
place. There is no (=it doesn’t happen that) (one) wears oneself out going around in the field
(to all the small piles) and (then) carrying (the millet). Well, for that reason they put (=make)
the big heap.

B: Between those two, the thing that separated (=makes the difference), that is it?

A: Between those two, the separation (=difference) is merely that. (You) carry (it) being in one
place (in one method), (and) you carry (it) after (you) have gone all over and gathered it
(from the small piles) and brought it (in the other method). The description (=nature) of those
two (methods) is different.

B: Okay. Now even (they) make both a big heap and small piles, because the field too is wide
(=vast). The field is wide. On a single day, (for you to) cut off (the grain spikes), make small
piles, and again (=additionally) make a big heap, that too, that too, the thing (=task) is
difficult.

: It is difficult.

B: As for me, to my (way of) thinking, that too, so that the work (of carrying to the houses)

>

becomes soft(er) (=easier) for some people. Aren’t they doing (it) for that reason?

“% Le. in several small piles throughout the field.
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A: They are definitely doing it for that reason. They are doing it for that reason. So that the work
becomes soft(er).

Now, if a field is (too) wide for one day, on the grounds that “Cut off grain spikes! And
gather them (into a big heap) on each of those days!” isn’t possible, (you) will (instead) cut
off grain spikes and gather and lay them in several small piles.

Then secondly (=on another day) you-PIl will gather up (=consolidate) those small piles
(into a big heap). The place where you-PI go and assemble (them), the millet (grain spikes) of
that (place), (referring to) a big heap. Yes, they call (it) “millet-heap.” Yes.
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2011.1a.13 Carrying the millet to the houses

B: Hmm. Now, when (you) have made a big heap, there’s a millet heap (over there). There--. It
(the millet) cannot be left in the bush (=fields). A big millet heap cannot be left in the bush.
Now how (=what things) do (you) do? Do you-P1 get together (=work collectively)? Or
what do you do and (=to) bring the millet to the houses? (I mean) the solution (=technique)

by which it (=millet) will come to the houses.

A: If it’s (concerning) long ago, a big millet heap, all the people of the neighborhood (=village
quarter) would get together. They would carry (millet) today (=one day) from this person’s
(big heap). When this wass finished, they would carry (millet) tomorrow (=the next day) from
a second person’s (big heap). Sometimes (=maybe) they would carry (millet) the day after
tomorrow from a third person’s (big heap).

In the old days--, (it was) with a person’s head. At that time, there were no carts.
Otherwise there was nothing else by means of which (one) could carry millet. (They) carried
all (of it) with the head.

When they had finished carrying this person’s, they would carry this (other) person’s.
(And again) when they had finished carrying (from) this person’s field, they would carry this
(other) person’s. In the old days, everybody did (it) with the head.

: So, like that with the head, ...

: Baskets."”

: ... when (they) had put (them) up on (their heads)--

: When they had placed (grain spikes) in a bottom layer with (=in) a basket. Sometimes when
they had tied (=bundled) (grain spikes) with fibers (i.e. makeshift cords), when you-Sg had
tied up (the quantity) that was matched to your load (=what you could carry), each person
would keep carrying (them) like that and bring (them).

B: Concerning basket(s), (the way) they put (millet) in a basket, how do they say the name of that

now?

A: They say the name of that (=they call that) “basket-layering.” They say “basket-layering.”*"’

B: Now, what they tie on and put on the head thus, how do they say its name?

A: What (they) tie up and carry like that on the head and bring (them, to the houses) in unison,
they say its name “millet bundle.”

B: So, was everyone capable of that (=carrying bundle on head)?

A: (No,) not everybody was capable of that. You-Sg would tie up (=bundle) all that (=as much as)
you-Sg could (carry) of it (=millet). You-Sg too would bring it like that. Concerning some
persons, some persons could not manage that. Concerning some (other) persons, a bundle was
(too) big. There were (some) people who could handle the load and also (some) who could
not handle (it).

“” A basket woven from grass stems, with a squarish base, often carried on the head.

“! The millet grain spikes are arranged in two layers in the basket (or shoulderbag).
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: Now they had begun carrying the millet, right?

: Yes.

: In the bush, suppose there were the big heaps (of millet grain spikes). Now some millet heaps
were big, some (others) were (relatively) small. Now those that were big, if the people were
tired (after the first day’s work), did they leave (them) there? Or did (they) carry everything
(to the houses) in one day?

: If (you) hadn’t finished carrying (it) today, (you) would carry the rest of it tomorrow.

: There was nothing (=no problem)?

: There was nothing. When (they) had completed carrying (the millet) of that particular
(person), (only) then did (they) carry (the millet) of another person.

: As long as (the millet) of that one was not finished, they didn’t leave (it).

: (If) (the millet) of that one was not finished (=completely transported), they didn’t leave it and
then carry any other millet. They didn’t carry any other (millet).

: As for that one’s (millet), (if) it was finished and--. Millet, if (carrying) it wasn’t completed,
even if they were (still) carrying millet while night had fallen, (or) even while (the next) day
had broken, as long as (carrying) it wasn’t completed, leaving it was not done.

: As long as his (millet) was not completed (=completely carried), (they) wouldn’t leave his
(millet). Yes, the big millet heap, however (=whatever) its size, when (they) had finished
carrying that fellow’s (millet), they would slowly then (=eventually) carry someone else’s
(millet) as well.
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2011.1a.14 Pleasures of harvest time

B: Now if (they) had begun that millet-carrying, was there anything like a diversion in that
(work)? Or was everyone joyful? Or did some (others) remain unhappy? How were they?

A: In (=while) carrying the millet, other than joy, no unhappiness was in it. If it happened to be
seen (=observed) that the millet had been gotten (=had yielded well), in that case joy had
come. Now, women were carrying (millet), men were carrying (millet), some people were
tying (it) up (in bundles) and putting it up on a donkey, (since) at that (time) there were no
carts.

They would put it up on a donkey, (and) they would carry (it) on the head. Well, from the
young men all the way to the married women and married men,"""
carried (it) like that on the head.

B: [inaudible]--

A: If you are joyfu

all of those (people)

1,""* (you) could soak dried wild grapes (for two days) into a juice and give it to

them. Well, if the beer-brewers had brewed some millet beer, (you) could even have the
people drink (it). In the old days, if there was joy, it was like that. Yes.

‘' Lit. “women who moved to their husband(s), boys who took a woman.”

2 Lit. “if joy was for you.”
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2011.1a.15 Young men’s chief

B: In carrying the millet also, I once observed one thng. Nowadays they are abandoning that
(practice). That was nothing other than, now, they took (=chose) one person as chief of the
young men. He, (on) each night that fell, they had a thing, (I wonder) did they call it
“antelope-horn™?

A: Uh-huh.

B: There you are. Now when he whistled (=blew) that, then everybody did something
(=assembled). That now, why have (they) abandoned that nowadays?

A: Nowadays, as for that, the thing (=reason) for which they have abandoned (it) (is), nowadays
there are lots of carts. Now even if you-Sg haven’t begged anyone (for help), it gets to the
point that you can carry your own millet by yourself.

Now even if you-Sg haven’t begged (for help), now by contrast you can carry your own
work--, your own millet by yourself. Well, that is why nowadays (they) have abandoned that.
In the past they said (called it) the chiethood.

B: Chiefhood?

A: Yes, the chiethood of the young men. When they had blown the horn, (the villagers) said “well
now, it’s indeed time for us to go out (to the fields) to carry millet.”*"” “Well now, it’s indeed
time for us to go out (to the fields) to carry millet.” That horn would announce that. That’s
why they would blow that horn in the past.

B: But, (if there was) a person who heard that horn and didn’t go (to the fields), for him now, how
did they do (=handle) his case, with all the other people?

A: When you-Sg saw (=noticed) that they had begun millet-carrying, if you-Sg heard a horn, (you
knew that) they would carry millet then. If you-Sg didn’t go, they would fine you. (They)
would fine you.

Yes, they would charge (=assess) an (amount of) money, they would set (the amount) of
this (sum of) money, they would fine the person who didn’t go this (amount).

It might be twenty riyals (=100 CFA), (or) it might be fifty riyals (=250 CFA). Well,
fining people, it was that (just described). If you-Sg didn’t go (to the fields), they would fine
(you). Yes.

B: Among the people too, the people who didn’t accept the thing (=consent) are many. Now if the
guy who wouldn’t accept the thing said he would not pay (the fine), how would it be for
(=what would happen to) the guy?

I Lit. a perfective verb: “we have gone out...”. Cf. English we re off to the fields (etc.).
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A: If he didn’t accept the thing and said (he) wouldn’t pay, when (the time for) carrying that
one’s millet arrived, the people wouldn’t go. By that (reaction) the people would twist his
arm (=punish him) (and) they wouldn’t go.

B: All those (elements) are (included in) millet-carrying, isn’t it?

A: All of that is (about) millet-carrying, it (=the discussion) is going (=continues) up to now.

2011.1a.16 Millet in the granary

B: Now suppose that (they) have carried the millet, they have carried and brought all of the millet
to the houses. Now when (they) have brought (it) to the houses, as for the millet, where do
(they) put it?

A: The millet now, they have carried and brought (it). In front of the granary. There is a granary,
there is a granary to put millet in. Everyone--, there is nobody who doesn’t have (one). Before
that (millet) comes (from the field), they keep building those granaries, (so) they have them.

They will carry and bring the millet, all (of it) in front of the granary--, (and) they dump
and lay (it) there in front of the granary of the owner of the millet.

Now, someone goes inside the granary, (and) someone (else) remains outside. The
outside people take hold of (bunches of millet grain spikes, held between the two hands), and
give (them) to the one who is inside the granary. The one who is inside the granary, he now
receives the millet. It’s he [focus] who stacks (it) up inside the granary.
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2011.1a.17 Male and female granaries

> w > W w

> W o W

: That now, that granary, does it have another name separately?

: Those granaries. There is the male granary, and there is the female granary.

: The millet now, do (they) put it in the male granary, or do they put it in the female granary?
: They put the millet in the male granary. They put (it) in the male granary.

: The male granary, how is it?

: The male granary now, its height is longer (=higher) than the female granary. They put

(=make) (it) twice the size of the female granary. They put (=make) (it) very tall. They put

(=build in) three step poles™”

for it. The height (of the male granary) becomes very tall.

Well now, the male granary now (has) two openings. There is the bottom opening, and
the (larger) granary window""” (above). Well now, you-Sg now will enter (through) the
granary window. A person cannot go in (through) the bottom opening, but (they) give the
bunches (of millet grain spikes, held between two hands) there (=through the bottom
opening), and it (=millet) goes in. As for the granary window, a person goes in there.

That fellow goes in (through) the granary window, he climbs down (inside the granary),
he holds out his hand (through) the bottom opening, he pulls millet in (=through) the bottom
opening, and he puts (the millet) in the granary.

: All that now, it (=our talk) has been about millet, right?

: That, up to now, it has gone on strictly about millet.

: Is there anything other than millet? Other than it (=millet)?

: Now, a question where your-Sg mind has arrived, if there is a place (=topic) that you can ask

about, ask (it)! I too, also any place (=topic) that I have forgotten (to talk about), perhaps if
you-Sg ask (about it), I can reply.

: There it is. As for me, (I) am a child (=young person). Now, the place that your-Sg mind is in,

in the place of (=concrning) millet, if you-Sg too could also tell me, that too is fine.

: Concerning millet now, if it isn’t (=other than) eating it, its work--, when they have put it in

the granary, now after that the work of millet (farming) ends there. Yes.

“* Lit. “small (toe-)nail(s).” Three poles each are built into the left and right corners, opposite the

entrance, inside the male granary. They are used as steps for climbing.
I Lit. “stick(s) of the heart (=middle).”
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2011.1a.18 Crawling crops

B: (Up to) now, that (=what we have discussed) is for millet, right? Now let’s talk a little about

> W

> W o> W

B:

A
B
A

peanuts. Now (suppose) it has rained, they have planted (millet), and the millet has sprouted.
Now, if it isn’t (=other than) millet, (for) us, in Togo country, is there any other work?

: There is indeed other work.

: The other work that exists, which (=what) is it?

: There is other work. (The people) grow fonio, they plant groundnuts, and/or they plant
peanuts. Do (you) understand the talk (=words)? They also grow cow-peas. All that inclusive,
that is what they say (=call) “crawling crops”.*"®

: “Crawling crops”?

: Yes. Roselle too, it is also (included) there among those.

: Roselle too is a crawling crop?

: It is a crawling crop. All of those are crawling crops. Those, they say (=call) their name

“crawling crops.”

As for those, we have counted those five. (We) have counted five crawling crops. (Among)

crawling crops you-Sg first counted (=cited) nuts (peanuts and groundnuts).

: Yes. There are groundnuts.

: Now, do (they) grow (=plant) groundnuts first, or do (they) grow peanuts (first)?

: (They) grow (=plant) groundnuts first.

*1° Crops whose plants are trailing vines, notably peanut, groundnut, and cow-pea. Fonio (a grass)

and roselle (a bush) are not really vines but may be included in the category, which is opposed to

the tall grain crops (millet, sorghum, rice, maize).
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2011.12.19 Groundnuts

B: How do they grow groundnuts?*'’

A: They turn over (earth, with a daba). (Before that) (they) make slashes (with the pick-hoe) in a
row, closely spaced, and make (the slashes) crowded together. (They) make slashes, then
(they) keep tossing nuts (seeds) into that (slash), and they keep stepping on (it, to embed the
seeds). Then they turn over (earth, with a daba). They don’t shape (the earth) into mounds.

They keep turning over (earth), they make (the earth) level, and (they) work with the
daba and leave (the earth) like that. They slash (the earth for) groundnuts like that.

B: As for the groundnuts, starting from (when) they have slashed (=planted), until it sprouts, how
many days can it take? Around how many days can it take?

A: When you-Sg have slashed (=planted), unless (=until) seven days have arrived (=elapsed), it
won’t come out (=sprout). Unless seven days have arrived, groundnuts won’t stick out (their)
heads. Seven days.

B: Now, when it has sprouted, is there other work?

A: When it has sprouted, now if it happens that some weeds (“grasses™) are here and there in the
(ground-)nut field, you-Pl go into there (=the field), (you) keep uprooting the weeds that are
in it, you-Pl keep tossing and leaving (them).

B: As for that, its work is that.

A: As for that, its work is that. Uprooting weeds. When (you) finish working with the daba, you
uproot and leave the weeds that are in it. Yes, it’s that.

B: As for that, it has sprouted, right? Now, from the time that it has sprouted, until (the time
when) its putting (out) fruits arrives (=begins), how many days can it take?

A: From the time when groundnuts sprout there until it puts (out) fruits, (is) seventy days. Unless
seventy days have arrived (=elapsed), they won’t put out fruits.

B: Unless exactly seventy days have arrived, they won’t put out fruits?

A: They won’t put (them) out. As long as those seventy days haven’t arrived (=elapsed), its fruits

. . . 418
are considered to be inedible.

It puts out fruits, but they are inedible. The (soft, moist)
immature fruits on the other hand haven’t aged (=ripened). They don’t age, they don’t age
(before seventy days).

B: As for that, groundnuts, their value (=usefulness) is what?

A: Groundnuts, their value (is), now a time--, (in) some places, the millet of some people runs
out. A small crisis (i.e. food shortage) will eventually come for some people. When (and
because) that (crisis) has come, before millet comes out (=ripens in the field), groundnuts

come out first.

' Vigna subterranea.
1% “It is considered (that) [its children are not (able to be) eaten].”
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Because groundnuts are ahead of (=ripen before) millet, you-Pl now, you are taking out
(=harvesting) groundnuts and eating them (for a period of time), then (eventually) the millet
comes out (around September-October). That now (=groundnuts), it blocks ahead of (=fills
the gap of) the ninth month (August, time of hardship). Well, that’s why (they) sometimes
slash (=plant) groundnuts.
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2011.1a2.20 Peanuts

B: Now, what about peanuts?

A: Peanuts too, that too, it’s the equivalent (=is similar to) that (=groundnuts), it too is a crawling
crop. Well, that too you-Sg slash (=plant). When you-Sg have slashed, the same way (you)
farm groundnuts (with a daba), as for farming (peanuts), (you) farm (them) that way.

When you have farmed (them), that too again (=likewise), when weed time arrives, you-
Sg uproot those weeds and toss and leave (them).

That too again, unless four days have arrived (=elapsed), it won’t sprout. If it has
sprouted (after) four days, that too, unless seventy days have arrived (=elapsed), there is no
need for its fruits. Unless that (time) has arrived, that too will not put (out) fruits.

B: As for peanuts, that too, do they uproot weeds like (for) groundnuts? Or is there something
else different?

A: Some people, if the weeds are not a lot, some people thoroughly uproot (all the weeds, by
hand) and toss and leave (them). If it (=situation) is like there are a few weeds-- That now
(=peanuts), to some extent it can’t be as dense (closely-spaced) as groundnuts. (They) slash
(=plant) here and there (well-separated), either with a daba or a hoe.

(They) go into that (field), and turn over (the earth, with a daba or hoe). They keep
turning it over, (so) its base becomes somewhat nice and soft. Well, the (method of) farming
that (=peanuts), that is it. The (method of) weeding, that is it.

B: How do they say its name?

A: They say “weed-uprooting for peanuts.”

B: “Weed-uprooting for peanuts,” or “turning over for peanuts”?

A: Turning over for peanuts and weed-uprooting for peanuts are different. (They) say “weed-
uprooting for peanuts.” (They) turn over (the earth), but (they) say (=call it) “weed-uprooting
for peanuts.” Now the time for farming peanuts (with a daba) has passed. Now it’s weed-
uprooting for peanuts. Well, now, what they say (=call) “turning over for peanuts,” they have
with (=refer to) it as “it is weed-uprooting for peanuts.” Yes.

B: As for that, it is “weed-uprooting for peanuts™?

A: It’s “weed-uprooting for peanuts,” yes.

B: Now, these peanuts, at the time when they (=people) are uprooting the weeds, do (peanuts) put
out fruits? Or do they not put out fruits?

A: At the time when they are uprooting the weeds, (peanut plants) shoot out (=grow) flowers.
You-Sg will find flowers for (=on) them, but undeveloped pods, the fruits (are) tiny, each one
like the heads of flies. You-Sg will find (pods) for (=on) some of them, (you) will not find
anything at all on some (=others).
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B: As for that, it (=flower) will remain there until the autumn happens? Or does the flower fall
off? Or how does it become?

A: It puts out fruits and the flowers fall off (at the same time). It puts out fruits and the flowers
fall off (at the same time). If it happens that (=by the time) the fruits that are (at) its base get
old (i.e. ripe), all the flowers will disappear.
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2011.1a.21 Peanut harvest

B: As for when all the flowers have disappeared, now how will the people say (=call) its name?
When all the flowers have disappeared, do they say “the peanuts have gotten old (=ripe)”? Or
do they say “the peanut harvest has arrived”? Or how (=what do they say?

A: Now, the peanuts have gotten old (=ripe) now. (They say), “Now peanut harvest has arrived.
The peanut harvest has arrived.” Well, they say (it) like that.

B: About harvesting peanuts, how is it (done)?

A: Harvesting peanuts too, now it is happens that it (=peanuts) has gotten old, now you-Sg might
harvest (by lightly digging to uproot it) with a hoe, (or) it can happen that (you) uproot
(peanut plants) by hand. Some people keep slashing (lightly) around its base (=its roots).
Some (other) people grab (it) by hand and uproot it. They do (=use) two things (=techniques)
for it.

B: By hoe--. Is it easier to uproot by hand, or is slashing with the hoe (to uproot) easier?

A: If the earth is wet (=soft), it’s easier to uproot by hand. If the earth is dry (=hard), it’s easier to
slash with the hoe.

B: Now even (when) the earth is wet,""” i

is it possible to uproot by hand?
A: If the earth is wet, it is possible to uproot (by hand). It is also possible to slash with a hoe (to
uproot), but if the earth is wet, uprooting by hand is easier.
: Now as for (the situation where) the earth is dry?
: If the earth is dry, (they) slash (lightly) with the hoe (to uproot the peanuts).
: If it isn’t (=aside from) with the hoe, it is not possible to uproot by hand?
: (The earth) is too hard for (uprooting) by hand. Pulling doesn’t come out (=doesn’t work).
That (technique) is for that (reason).
B: That too now, if you-P1 have been able to harvest them (=peanuts), whereabouts do (you) take
(them) again (=afterwards)?
A: That too, if you-Sg have been able to harvest (them), (you-Pl) will keep tying them, formerly
(=in the old days) at least, now there were no carts, right? Formerly.
(They) would keep tying (them, into bundles) (and carry) on the head. Some people
would bring (them) to the houses, some (other) people would pick (the peanut pods) there in
the fields, bring the fruits (=pods), and toss and leave the leaves (=greens) there in the bush,

in the old days.

Y The interviewer perhaps meant to ask: “Now even (when) the earth is dry, ...”)
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2011.1a.22 Peanut greens and pods

B: The leaves they had no need for?

A: The leaves they had absolutely no need for in the old days. Because (there was not) anything
(i.e. livestock) in the houses (=village) to take (=convey) it and give it to. (And) because it
was a big job (=hard work), its work would become excessively big. (As for) carrying peanut
(pods) (or) carrying peanut greens, in the old days they didn’t carry (them), they tossed and
left (them) there in the bush.

Now that (livestock) animals have become more numerous than formerly, (the people)
keep carrying the peanut leaves (=greens), they bring them to the house(s) and store them,
and give them to the animals.

B: Now here (they) have harvested the peanuts. Now you have put (them) down in some place,
you have piled them up on (each other), then additionally with it--, its fruits, how (=what) do
(they) do?

: Yes, you-Sg take hold of and hold of the leaves (stems), you take hold of just the fruits (pods)
and you pick them (off). (You) take hold of the leaves, take hold of the fruits, and pick them.

: Now, how do (they) say its name?

>

: They say its name “peanut-picking.”

: “Peanut-picking.”

: They say “peanut-picking.”

: The time for peanut-picking, that’s it?

: Yes, the time for peanut-picking, that’s it.

: Is the (topic) of peanuts finished, or is there something else left about peanuts?
: As for the (topic) of peanuts, that’s it. That’s it.

> W > W w > w
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2011.1a.23 Planting fonio

B: Fine. We have spoken (about) nuts, (about) groundnuts, (and) we have spoken (about) peanuts.
We have also mentioned fonio. Now, concerning fonio, do you-Sg know a little (about it)
too?

A: Fonio too, well, it too, that’s it. The (same) way (they) turn over (earth) (for) nuts, (you) go
into a field--, [unintelligible], whatchamacallit?, (you) go into an old (millet) field, and you-
Sg rip (=draw boundary lines on the perimeter, with a daba).

You keep ripping (to mark the boundaries). Fonio--, (inside) the entire place (=area) that

you-Sg have ripped (=marked), you keep tossing fonio (seeds),"”’

(then) you turn over (earth,
with a daba). Everyone goes in there (=the field), (each) takes a row,"”' they keep turning
over (earth), (then) again fonio, it too, will sprout.

When roughly four days have arrived (=elapsed), it will sprout. When (=after) that has
gone (=elapsed) there, a little growth will come out (=appear). When the growth has come
out, that too, (they) go into it (=field), and (they) uproot the fonio weeds."”> When they have

uprooted the fonio weeds--

B: I did not (want to) cut off (=interrupt) your-Sg talk, but just now you-Sg said that (they) rip
(=mark boundaries) and toss (seeds). That ripping now, what is its meaning--its value?

A: That ripping, its value now (is), nobody must go working (the fields) in disorder (randomly).
(Each person) must go working (the fields) by taking with (=sticking to) the line(s). They do
that ripping (=boundary marking) for that reason.

B: All the place (=area) that is planted (by broadcasting seeds) ...

A: All the place (=area) that is planted.

B: ... the way to make it known.

A: The way to make it known. (You) rip (=mark) all that area. When (you) go into it (=the field),
when fonio(-seed)-tossers go into it and toss (the seeds), when you-Pl (then) go into it, now in
order that you don’t work (the field) with (unnecessary) difficulty in a backwards (=mixed-
up) way, ™ now each person (does) whatchamacallit, takes the line (=boundary) from that
ripping and goes working (the field) like that (=on that basis).

B: That too, do (they) do it when it has rained? Or is farming fonio also possible even when it
hasn’t (yet) rained (=even before it rains)?

**" The tiny fonio seeds are evenly scattered throughout the demarcated area, by tossing in a

broadcast fashion.

“! Lit. “mouth.” An old millet field still has something left of its ridges and furrows, without
requiring re-plowing, so the rows are visible. They will later be leveled as earth is turned over for
the fonio seeds.

“** The weeds that harm fonio, not fonio sprouts themselves.

2 I.e. as one does when the boundaries of the fonio field are not marked.

100



A: Now, when it has rained, (when) the earth hasn’t (yet) completely finished drying, (they) work
(the field) at that time. They work (the field) at that (time).
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2011.1a.24 Weeding around fonio

B: (Suppose) (they) have farmed fonio now in that way, (and) it has sprouted. Now when it has
sprouted, as for it (=fonio), sometimes (one) doesn’t (=can’t) distinguish very well (=easily)
between fonio and weed (sprouts).**’

A: Yes.

B: Now, how (=what) do you-PI do to get that (fonio) field ready?

A: Now the weeds, when you have looked, (you see that) the fonio and all the weeds that remain
have gone and become distinguishable. If it happens that (you) can distinguish (them), you-
Sg will uproot the weeds that are in (with) it.

B: Now everyone recognizes it.

A: Everyone recognizes it. There are other weeds in it. When you-Sg see (them), they are not
hidden (=difficult to distinguish). Yes, the weeds that are in (with) it, all those weeds in
which there is no value (=that have no value), (you) uproot (and) leave only the fonio seeds
(=seedlings) there.

B: Do (=can) children too recognize (them)?

A: Children too--. Children who are somewhat grown-up (e,g, 10-15 years old) recognize them.

B: If (one) is not grown-up, he doesn’t recognize (them)?

A: If (one) is not grown-up, he doesn’t recognize (them). Sometimes (they) even tie up animals
(e.g. donkeys) in it,"” they don’t realize (that it’s a fonio field).

“** Lit. “as for it, sometimes grass, both of them also, (they) don’t distinguish very much.” Here
“both of them” subsumes fonio and grasses (weeds).
** Le. when they come to the millet fields on a riding on a donkey or on an animal-drawn cart,

and tie the animal to a tree while they work.
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2011.1a.25 Harvesting and threshing fonio

B: Now when they have uprooted those weeds, you-Sg now have uprooted those weeds,
<unintellible>

A: After uprooting (=weeding) weeds, you-Sg will wait, (until) fonio ripens. When the fonio has
ripened, (they) say “(the time for) fonio-cutting (=harvesting) has arrived, (the time for)
fonio-cutting has arrived.” At that time now the fonio has ripened.

When the fonio has ripened, again (=as for millet) in the old days, the (same) way they
(=people) kept getting together to do the jobs that remained (for) millet, they (still) get
together and then cut (=harvest) the fonio as well.

B: (As for) fonio, concerning the work of fonio, do (they) begin first with cutting (=harvesting)?
A: Yes, (they) cut. (They) begin the cutting first. When they have done the cutting, well now,
didn’t we previously mention the big heap of millet? They (also) put (up) a big heap of fonio.

When they have put (up) a big heap of fonio, over (a period lasting) from two or three
days up to a week, when it has decomposed a little, so that stomping (on it) may be easier,
when it has decomposed a little, you-Sg will ask the people to assemble. All of them go into
the bush (=to the field), (they) clear off a space (with daba and broom). Each of them now
brings out an armful (of fonio, from the heap), then they stomp (on it, to thresh it).

B: Didn’t you-Sg say previously (=just now), “when it has decomposed”? ...
: Yes.
B: It has decomposed. We children (=young people), (we) haven’t been able to understand very

>

much (=fully) “it has decomposed.”**

: (It’s) like it rots a little.
: Like it rots a little?
: Yes, like it rots a little. It begins to bring (=show) a new kind of appearance (“description”). In

> o>

that situation now, when you-Sg stomp (on it), (the fonio) lets itself (be threshed) more
(easily).

: Its name is “it has decomposed.”

: “It has decomposed.” (They) say, “it has decomposed.”

: That (discussion) was of (=about) fonio.

: Yes, that was of fonio.

: Now (suppose) (they) have stomped.

: Uh-huh.

: Do (they) then gather up and bring the fruits (=fonio grains) to the houses?

> W o> W > W > w

: Yes, (they) gather it up. That too, (they) gather up and bring the fruits (=grains) to the houses.
When (they) have gathered up and brought its (grains) to the houses, they put (=store) it in a

compartment of a female granary.*”’

2% The verb p3:" ‘ferment, stew, decompose (slightly)’ is elsewhere used for mud-manure mixes

which are left to ferment for a few days before being used to replaster mud-brick walls.
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B: They put it in a female granary?

A: They put it in a female granary.

B: They don’t put it in a male granary?

A: They don’t put it in a male granary. They put it in a female granary.
B: As for that, about fonio, that’s it?

A: Concerning fonio, that’s it.

“7 g5:" yi: ‘female granary’ contains four compartments (cells) for e.g. peanuts, roselle, fonio,
etc. The larger g3: " ar"4 is strictly for millet grain spikes, the primary staple.
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2011.1a.26 Planting roselle

B: Roselle. Roselle too, many times the people do whatchamacallit (with) it.

A: Roselle, (they) put (=use) its (own) field. (They) also (=alternatively) plant it cross-wise in
peanut fields to some extent. Its growing descriptions (=ways to grow it) are many. There is
(=it can happen that) they plant it cross-wise in peanut fields, (and) there is also farming it in
its own field.

B: What they cross-plant in the peanut field, what type (of roselle) is it?

A: That, that, (they) call (it) “peanut field’s roselle.” (They) call (it) “peanut field’s roselle.” Now
that one that they grow by itself, they call it “(separate) roselle.”

B: “(Separate) roselle”?

A: “(Separate) roselle.”
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2011.1a.27 Varieties of roselle

> w > w e w

> W

W w>w > w

: Now, the roselle moreover, are its varieties distinct? Or is all roselle (of) one variety?

: Roselle is (of) distinct kinds. There is white roselle, (and) there is red roselle. There is also
bissap roselle. Roselle is (of) as much as three varieties. "

: If not (=other than) (those) three, there is no other?

: If not (those) three, there is no other.

: Now, the white roselle is how (=like what)?

: The white roselle?

: Is it short or long (= tall)?

: It gets tall. It, (the) stick (=stem) is white. It gets tall somewhat. Fruits too--, it bears lots of
fruits. Well, that is white roselle. After that (is) red roselle. (Its) stick is red, (and) (its) leaves
too are red. (Its) body is red. They say (=call) its name “red roselle.”

: Red roselle?

: Yes, red roselle.

: Now, the red roselle, the red roselle, its leaves, are they like the roselle (=bissap juice) that
they boil and drink? Or are they both different?

: The leaves--. (The one) that they boil and drink, they say its name “red bissap roselle.” Yes.
There is simple roselle, and there is bissap roselle too. As for bissap roselle, when (they) have
picked off its fruits, it’s possible to pound (and cook) cream of millet.

After (=in addition to) cream of millet, boiling and eating (bissap roselle fruits) is also
possible. They say (=call) it “bissap roselle.” There is the red bissap roselle, (and) there is the
white bissap roselle.

As for the red (subtype), (the one) which you-Sg were saying just now that it’s for boiling
and drinking, it’s the red bissap roselle. As for the white (subtype), such that they pound (and
cook) cream of millet with it, they say (=call) it “the white bissap roselle.”

: Red bissap roselle, that too, is it long (=tall)?

: It too gets tall. (It and) white bissap roselle, their height is the same.

: Their height is the same?

: The height of all (=both) of them is the same.

: Now (=s0), only their color has made the difference between the two of them?

: Only color. Color--. (Their) body, this one is red, this (other) one is white. It’s mainly that.

: If not (=other than) color, the two of them are the same?

428

This third type will later be divided into white and red subtypes, making a total of four

varieties of roselle.
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A: Yes, the two of them are the same. This one, the body is red, (and) this (=other) one, the body
is white. (Likewise for) ordinary roselle too, this one, the body is red, (and) this (=other) one,
the body is white. Well, they divide each other (=are distinguished) like that.
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2011.1a.28 Harvesting and threshing roselle bushes

B: (Suppose) (they) have planted the roselle. (They) have planted (it) now and it has sprouted.
Now when it has sprouted, (for) roselle, at this time, is there any other separate work? Or, like
(with) millet, there is no other separate work?

A: Roselle, when it has sprouted, if it happens that you-Sg leave it alone™ like that among the
peanuts, if it grows to full size™’ like that (=on its own), if it happens to go and get old
(=ripen), that too you-Sg will slash (to uproot it) and gather it. You will put (up) a heap of
roselle (bushes). They call its name “roselle-heap.”

When they have uprooted (the bushes), have gone to a (suitable) spot, and have gathered
and laid it down in a big (heap), they say (=call) its name “roselle heap.”

B: Roselle heap?

A: Roselle heap, yes, ...

B: The place where they collect (the roselle) in one spot, ...

A [overlapping]: ... yes, they say (=call) its name “roselle heap.”

B: That too, the equivalent of the big millet heap, that too for it (=roselle) (they) say “roselle
heap.”

A: For it (=roselle) they say “roselle heap.”

B: That roselle-heap now, concerning it again, now do (they) take out (=pick) the seeds? Or why
(else) do they make the roselle heap?

A: The roselle heap, if it happens that the roselle fruits have dried out, (you work) with a hoe
shaft, (or) (with) a large stick, you-P1 will instruct the children, everyone will take (a shaft or
stick). (They) take a roselle bundle like this, they keep beating (=threshing) it, they knock the
seeds down onto the ground. The women will winnow (it) in the wind. You-Pl now will
collect it (in sacks).

B: For that now, the name of that work, the real name of the work--

A: (They) say “roselle heap dismantling.”

B: “Roselle heap dismantling”?

A: “Roselle heap dismantling.” Yes, roselle heap dismantling.

Q .
9 Lit. “throw and leave.”

“0 Lit. “its growth (to full size) goes out.”
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2011.1a.29 Cow-peas

B: That, concering roselle, concerning roselle, we spoke (about) groundnuts, we spoke (about)
peanuts. Now (we) have spoken about all (those things). Now, the question that I will ask of
you-Sg, it’s about cow-peas. Cow-peas too, what is their (situation) like?

A: Cow-peas too, there is cross-planting (them) in a (millet) field, (and/or) there is growing
(them) separately (in their own field).

B: (They) cross-plant them in a (millet) field?

A: Yes.

B: Why do (they) cross-plant them in a (millet) field?

A: In a (millet) field, when you-Sg have cross-planted (them) among millet (plants), as for that
(situation), often, a place where (some) manure is, so that often that land is more propitious
(for farming), often (they) cross-plant for that reason.

Well, some people now, now if that land is (=seems) to him somewhat like a waste
(=unused land), now (he) will grow (cow-peas) separately as (with) roselle. That too, it is
those two (methods of) work (cross-planting or a separate field).

B: Now, the cow-peas that they cross-plant in the field, ...

A: Yes.

B: ... do (they) cross-plant (them) for the value of the cow-peas? Or do they cross-plant (them)
for the value of cow-pea leaves (=greens)? Why do they cross-plant cow-peas in a field?

A: Cow-peans, you-Sg get a little of cow-peas. The cow-pea leaves too, (can be used for)
fertilizer. (They) call (that) “Dogon cow-peas.” (As for) Dogon cow-peas, it spreads out (as a
vine) somewhat more than the others (=other cow-pea varieties). Cow-pea leaves too, more is
gotten (than for other varieties). (You-Sg) can get your share of cow-peas too.

B: The cow-peas, do (they) eat (them) or sell (them)?

A: (They) eat (them). The ones of (=that they grow in) the field are mostly cow-peas for eating.
Now, they mostly sell the cow-peas grown separately (in their own field).
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2011.1a.30 Separately grown cow-peas

B: Let’s discuss the separately-grown cow-peas a little.

A: Yes, concerning separately-grown cow-peas. You-PI now, like the way you-P1 slash (=plant)
millet, (you) have made ridges (by plowing), (you make) closely-spaced rows (of ridges), like
each (row) one hand-span (from the next), like each (cow-pea plant) one elbow-span (from
the next), in that way you-P1 will (drop seeds and) step on lots of (them) closely-spaced like
that. They will get up (=sprout) like that.

(When) they have gotten up like that, you-Pl turn over (=weed out) the weeds that are at
their base, until eventually they go and bear fruits.

When they have gone and borne fruits, now, if insect-like things (=pests) get into (them)
somewhat, (then) if we spray them a little with white man’s medicine (=insecticide) and kill
insects, they will bear (=yield) more fruits.

Well, when (they) have done like that, afterwards, we pick the fruits (=peas) then. When
they have aged (=ripened), then (we) pick them. When we have picked them, we bring them
to the houses and pound them lightly (to remove the skins). When (we) have pounded them,
(they) uproot (with a hoe) the cow-pea fodder (=greens).

When (they) have uprooted the cow-pea fodder, (they) give (them) to animals in the hot
dry season, nowadays. Well, sometimes, that too, those two uses (just described) exist for
them (cow-peas). The fruits (=peas) are useful, (and) the leaves (=greens) are useful.

B: For them (=cow-peans), the uses are indeed many.

A: The uses are definitely many.

B: Well, that (=cow-peas) was (=is) fine.

A: Well, as for that, all that (just described) is like that.
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2011.1a.31 Interlude

B: Now, in farming now, whatchamacallit?, is there anything else (to discuss)?

A: In farming, you-Sg (may add) some (things) wherever my knowledge has not reached--

B: Exactly. You-Sg too (may add) a few--

A: Whatchamacallit? Something to toss in (=add), something to toss in--.

B: Yes.

A: In farming, the minor things, little (things), some people might do (them), some (other) people
might not do (them). Yes, some people do (that).

Some people, after that, they sometimes keep gathering the stems together in order to
give (it) to the animals in the hot dry season, they might do that. Some people, after that
(=furthermore), gather up stems a little (=selectively) and bring them to the houses.

Well, beyond that, minor things like that otherwise, it’s not for everyone, but for a few
scattered people. There are a few people who work in that (way).
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2011.1a.32 Seasons

B:

A:

B:

A

> W o W

>

B:

Now, from the planting to the second weeding, how do they say its name? Or from the
planting to the first weeding, what do they call the name of that time (=season)?

From the planting to the first weeding, that now is the “rainy season” (Fr hivernage). We say
now, “the rainy season has come down (=begun).” “The rainy season has come down.”

From the first weeding to the second weeding, to the harvest work, how do they say its name?

: (Suppose) the rainy season has come down, (so it’s) after the coming down of the rainy

season; and (they) have gone out (to the fields) (for) the first weeding, (so it’s) after the first
weeding, they say “autumn (=harvest season) has gone out.” It goes on (=we’re talking about)

autumn (=harvest season).

: Autumn, does it have another name? Or (does) autumn--

: Autumn does not have another name. They say its common (=universal) name “autumn.”
: Autumn, uh-huh.

: Now, if some people reply (=say differently), they say that “cutting (millet/sorghum)” has

arrived. Now when (time for) cutting (millet/sorghum) has arrived, now as for the crops that
you-P1 have put (=planted), they say “the (time for) taking out (=harvesting) has arrived.”
Well “cutting has arrived” is that. The crops that you-P1 have put--

: If (one) puts all of it together (into one expression), it’s autumn work.
: If (one) puts all of it together, it’s autumn.
: All of it, about the first weeding, about the second weeding, about the autumn (=harvest)

work, if (one) puts all (of it) together, how do (they) say (it)?

: If (one) puts all (of it) together, that now, if (one) puts all that together, they say “farm

Work 99431

: “Farm work.”

: Yes. (They) say “farm work has arrived.” Yes, (when) the rainy season has come down

(=begun) (and) farm work has arrived. Yes, if (one) puts all that together, they commonly say
“farm work.”

When (they) have finished farm work (=weeding), afterward they say “autumn (=harvest)
work.” Or isn’t that it? Yes, (they) say “autumn.” (They) say “rainy season” (and) “autumn.”
Rainy season, autumn. The rainy season has come down, the autumn has gone out. There you
are.

Yes, the autumn has gone out. Yes. For the rainy season it’s the first weeding. When the
crops have come out (=borne fruit), as for the autumn work, it’s the cutting (=harvesting) of
crops. Well, that is it. Well, that is it. Rainy season, autumn.

Okay, now, concerning the first weeding, (we) have spoken of many things. The many things
that we have spoken of, do (people) practice all that (even) nowadays?

431

The same word (wart) is also used for the first (and main) round of weeding, the hardest work

of the agricultural season.
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A: (They) indeed do practice all that nowadays. There is nothing that we are omitting (from) all
that nowadays, (they) do all (of it). (They) practice all that.
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2011.1a.33 Dry season

B: Now autumn--, now, (suppose) the rainy season has come down (=begun), the autumn has

gone out (=is happening), the autumn has gone out, (then) after that what do (they) do now?

A: Now, the dry season has begun. The autumn (=harvest) work has ended, (now) the dry season

has begun. (They) say its name now “dry season.” (They) say “dry season.”

B: Now what are the sorts of things that are (done) in the dry season?

A: In the dry season, in the dry season there is replastering walls, and there is building granaries,

and there is building houses, many different kinds of things (=activities). Dry season’s work,
before the (next) rainy season comes down (=begins), now as for fixing (=repairing) the
houses in which we live, (and) the houses (=granaries) in which we put the crops, now we do
that sort of work in the dry season.

Yes, that is the dry season. At that (time), the dry season happens. Before the next year
(=rainy season) comes down, (as for) us now, (we must) fix"’* our houses, the places that
have holes (on roofs or walls). (As for) us now, (we must) fix the granaries too, the places
that have holes. Well, if (one) puts all those together, we say “dry season.” Well, the dry
season is happening. Uh-huh.

B: Can you-Sg speak (about) anything else that is in it (=farming) putting all (of it) together

(=summarizing briefly)?

A: As for that, in it there are many little things, many (things) are in it too. In the dry season,

some people stay at home, some (others) do not stay at home.

Some people go there (to) another place seeking (work), some (other) people stay in their
home village (“father-house”), some (other) people do small-time commerce, some (other)
people (just) sit there, some (other) people, (their) children go to school. Well, it’s many
(different) things like that. Well, in the dry season, they do all the minor things in the dry
season.

There is schooling, and there is traveling (for work), and there is going around (in the
region) in order to do commerce, all that is (included) in the dry season.

B: (We) have spoken about the rainy season. We have also spoken a little about the dry season.

A:

(We) have spoken a little.
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The Togo Kan version has an imperative verb here.

114



B [to the linguist]: There you are, stop now!
[end of track A]
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2011.1b.01 Step-mother (tale with songs)

A: Icall (=have) a tale.
B: Proceed.
A: Taking bark fibre and bringing it,

“ I put (=tell) about a girl, a boy, and her mother. The girl,

when her mother disappeared (=died), the step-mother (=her mother’s co-wife) took charge
of her. She (=step-mother) would go into the bush, making her go into the bush to collect
(millet) stalks.

She collected stalks and laid them (in a pile) up to her own height. The two of them (girl
and step-mother) were coming like that. (She) kept doing that. This time, she was collecting
stalks and laying them down up to her own height.

She (=step-mother) told the girl, “go in (=hide) under it (=pile of stalks) quickly, (since)

raiders®*

are coming!” Formerly, there were horse(-men) who captured people. When they
(=horsemen) came, she (=stepmother) told her (=girl), “go in under the stalks!” The girl ran
in under the stalks.

Now her (dead) mother had left her young (=had died when the girl was young). When
she (=girl) had run in under the stalks, she (=step-mother) set fire on top of her, her step-
mother (did). Yes, she set fire on top of her. The fire burned her. The step-mother gathered up
the soda ash (=burned stalks)™”

When she had come with (the ashes), the father wore himself out asking for the child.

When he would ask (her), “haven’t you seen the child?”, she would say “I haven’t seen the

and took it home with her.

child.” When he asked, “haven’t (you) seen (her)?” she would say “no, I haven’t seen (her).”
They wore themselves out searching for it. They didn’t see (=find) it, like that [focus]
(they) left it. When they had left it (=given up hope), lo, she (=step-mother) gathered that
soda ash. She went and began to grind millet. She filtered the liquid soda ash, (with) a
soda-ash filtering pot. After she ground millet, then the girl, as the soda-ash filtering pot

436

made dripping sounds, was beginning a song.” Now yes,

¥ Standard phrase as a tale begins.

“* Lit. “Gono horse(s),” i.e. horsebacked Fulbe raiders from Gono (region).’

% Ashes from burnt millet stalks are made into a type of soda ash (local Fr potasse). The
stepmother will mix water with the ashes, drain off the liquid using an earthenware filtering pot
(with small holes), and will use the liquid in cooking a type of millet cake (t0).

** The sound of dripping from the filtering pot turns into the song of the dead girl.
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Step-mother told me to go into the bush. Only child.

(D) said all right, I went into the bush. Only child.
Step-mother told me to collect stalks. Only child.

(D) said all right, I collected stalks. Only child.

Step-mother said to me, the raiders are coming. Only child.
(She told) me to go to the bottom of the stalks. Only child.
(I) said all right, I went to the bottom of the stalks. Only child.
Step-mother lit a fire over me. Only child.

The fire burned me. Only child.

She gathered up the soda ash. Only child.

She brought (the soda ash) to the house. Only child.

She cooked a (millet cake) meal. Only child.

Papa will eat it. Only child.

Dripping, dripping. Only child.

When she said (= sang) like that, an old woman was listening. She said, wow, that child
indeed did not die (naturally). She asked (=wondered)), “did she (=stepmother) do this to
her?” The old woman went out.

She said: “Father (of the girl), definitely do not go into the bush today intending to look
for the child. If you go out intending to go to the bush today, (instead of that just) circle
around and come and stay out of sight at my, (i.e.) at the old woman’s, house.” The father
went out to look for the child, (but) he didn’t go to the bush. He went around (the house) and
stayed out of sight at the old woman’s house.

This time, as soon as the father went, again the (step-)mother filtered (the soda ash)
(with) the soda-ash filtering pot. Then the liquid soda-ash began to drip (out).
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B:

A:

Dripping, dripping. Only child.

Dripping, dripping. Only child.

Step-mother told me to go into the bush. Only child.

(D) said all right, I went to the bush too. Only child.
Step-mother told me to collect stalks. Only child.

(D) said all right, I collected stalks. Only child.

Step-mother said to me, the raiders are coming. Only child.
(She told) me to go to the bottom of the stalks. Only child.
(I) said all right, I went to the bottom of the stalks. Only child.
Step-mother lit a fire over me. Only child.

The fire burned me. Only child.

She gathered up that soda ash. Only child.

She brought (the soda ash) to the house. Only child.
Dripping, dripping. Only child.

When she had said (=sung) like that, Father listened, and said (to himself) “hey-hey-hey,
enough now!”"’ Having left (that), he went and put (this news) in the ear of the chief. (He)
said: “all people of the village, gather the soda-ash filtering pots in the main palaver shelter!”

When he had said that, well the chief-- the griots went and put out the message: “when
day breaks, women of Koporo-Pen-- (or rather) all women of the village, gather the soda-ash
filtering pots in the main palaver shelter!” Now all of them (=women) gathered the soda-ash
filtering pots in the main palaver shelter.

While they decided to gather (the pots), as for her(-self), she (step-mother) made another
soda-ash filtering pot, intending to take it there. The child was there. “Mother, mother” it
said. She said, “yes?” It said: “As for you, put (=use) the singing soda-ash filtering pot!”

The dead child (said that)?

No, there was her (=stepmother’s) child. She (=step-mother) had killed that (other) one, the
child of her co-wife (=her husband’s other wife), since the (real) mother was not there (=had
died). Now there was (also) a child of hers (=of the step-mother).

Her child said, “Put (=use) the singing soda-ash filtering pot!” (Step-mother) said, “Get
away from there! Where did I (ever) get a singing soda-ash filtering pot?” (Child:) “No,
mother; there is a singing soda-ash filtering pot of yours.”

The father was present too. He said, “no, leave (=stop) the evasive talk and take out the
singing soda-ash filtering pot!” Father was pleased by what the child said.

437

Literally “leave!”, i.e. “cease!”
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Well, she (=step-mother) kept washing the singing soda-ash filtering pot and made it
clean. She washed it thoroughly. She put some new, different soda ash (in it). She left (i.e.
discarded) the singing soda ash, and put some new soda ash (in it). She took (it) to the main
palaver shelter. All the villagers (=women) gathered soda-ash filtering pots (there), and she
too gathered (=brought hers).

All of them, they were there, they were there (waiting). Now all the soda-ash filtering
pots, when they began to go “plop, plop,” that one (of hers) too began (to sound). Suddenly it
was going “drip, drip, drip.”

Dripping, dripping. Only child.

Dripping, dripping. Only child.

Step-mother told me to go into the bush. Only child.

(I) said all right, I went into the bush. Only child.
Step-mother told me to collect stalks. Only child.

(D) said all right, I collected stalks. Only child.

Step-mother said to me, the raiders are coming. Only child.
(She told) me to go to the bottom of the stalks. Only child.
As for me, I went to the bottom of the stalks. Only child.
As for Step-mother, she gathered up the soda ash. Only child.
She brought (the soda ash) to the house. Only child.

Papa will eat it. Only child.

Dripping, dripping. Only child.

When it said (=sang) like that, all the villagers got up (and) make a he-ha-he (hubbub).

The father picked up a rifle, saying “I will shoot (you) the woman;*** on the grounds that
the child’s mother was lost (=died), you took the child like that into the bush and burned it,
now you have transformed (the girl) into singing. When you are grinding up millet (grains)
with her (=dead child’s) soda ash, I will kill (you).”

He-ha-he, he-ha-he, all the people said (=made a hubbub). Lo, the father had loaded his
rifle and had brought it with him. He shot the (step-)mother in that place (=on the spot) and
killed (her) there.

Therefore everyone, a child now, even if its mother is absent (=dead), if an (orphaned)
child is left to you (=in your charge), keep (=treat) it anyway like your (own) child, do not
keep (=treat) it with malice. That (custom) dates from that day.

The story is over.

B: God has brought you.

“* This quoted passage is typical indirect discourse, with the original addressee (i.e. the step-

mother) expressed in third person form.
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A: Greetings.
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2011.1b.02 Crowned crane and the stubborn woman (tale with songs)

A: Icall (=have) a tale.

B: Proceed.

A: Taking bark fibre and bringing it, I put (=tell) about a stubborn girl. (She) said: “if there are
any scars in (=on) a person’s (=man’s) body, I won’t go to the fellow’s house in marriage (=I
won’t marry him).” She went on doing like that. Now, Fly was the (house) manager for her.
Fly was the inspector for her.

Now after she had put (=appointed) Fly as the inspector (=manager) of her affairs, when
young men intended to come (to woo), she would send Fly and tell him to go and look (to
see) whether there were any scars on those (men’s) bodies. Fly too (=for his part) would
perch all over (their bodies) and keep going. If he said (to her) “no, some scars are on that
one’s body,” she would tell (the suitor) “go!”

She went on doing like that (until) Vulture, Vulture fixed himself up. A scar was on his
forehead. He stuck a cowry shell there (over the scar), and left (home) to go there. When he
went there--. No, (he was) Crane™” (not Vulture).

B: Crane.

A: Crane. He fixed himself up, he stuck a cowry, here (pointing) on his forehead, and left to go
there. When he had gone there, now she sent Fly. Fly came and looked to inspect (him). It
said, “no, there are no scars in (=on) this one’s body.”

B: It didn’t see (=look) everywhere?

A: When (she) said (=asked), “none are in it?” (Fly) said, “no scars are in (=on) his body.” When
(she) asked, “what about that of (=on) (his) forehead?” (Fly) said, “(he says) he has stuck that
of (=on) his forehead for showing off.” (She) said, “if that is it (=in that case), that one is
eligible to be my husband.” The people said, “well, that’s it—" (arguing)

B [overlapping]: In all that (inspecting), (she) didn’t know (=notice)?

A: (She) didn’t know. Vulture turned itself into a human. They (=villagers) were saying “well,
that’s it” (=were arguing with her). (She) said, “hey, that one is best for me. If there are no
scars in (=on) a person’s (=man’s) body, that’s it (=the one) for me.” (They) said “well, that’s
it” (arguing), (but) they didn’t succeed with (=persuade) her.

Vulture went away with her-- (or rather) Crane went away with her and went with (her)
to his home. After he went with (her), when he had gone to the barren wilderness (with her),
there Crane said now, “that (is) my home.” (She) said, “Oh, is this your-Sg home?” “Yes.”
“Is this your-Sg home?” “Yes.” xxx [inaudible]

Crane now put (=turned) himself into a human, and (it) was like that. (They lived there)
until she bore Baji (=An-Baji), An-Time, An-Tanu, A-Nay, and A-Nou.” She had put

“ Crowned crane (Balearica pavonina), a beautiful peacock-like bird.

440 . " .
These are, in order, the traditional personal names of a woman’s first five male children.
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(=borne) (them) like that. In addition, she bore their sister Ye-Sama.*"' She bore Sama. After
she bore Sama, Sama too became a (full-grown) person.

Well, Crane remained (there) (for a long time). Well, (out) in the bush, he (=Crane) went
up and perched on top (of a tree) (and sang) kuw"a— kuw"a— kuwra—. “All (birds) of my
species, follow (me) and let’s go in order to peck (=eat) rice in the bourgou grass.”

22 He transformed

(Mother) said “(hey) you, as for that, what sort of thing was it
himself magically (back) into (the form of) a crowned crane. (She said:) “What about that,
what sort of thing was (it)?”” (Crane) said, “l am a crane now, I am not a human.”

Now when (Crane) went there and said (=sand) “kuw"d— kuw"a— kuw"a—*, An-Baji
(the firstborn son) ran (there), he went up (onto a tree), shook himself (like a fluttering bird

trying to fly off the ground), turned himself into a crane (and sang:)

Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

(You) bore Baji. Isn’t (he) the child of Crane?

(You) bore An-Time. Isn’t (he) the child of Crane?

(You) bore An-Tanu. Isn’t (he) the child of Crane?

(You) bore A-Nay. Isn’t (he) the child of Crane?

(You) bore A-Nou. He is indeed the child of Crane.

(You) bore their sister Ye-Sama. Isn’t (she) the child of Crane?
Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

(I) am going now to the bourgou grass to peck (=eat) rice, “kuw?a— kuwra—*

4

41 N 2.zt . . . .
ye-samd is a personal name for a girl with one or more brothers and no sisters. Short (unisex)

form sama.

** Crane was still in human form at this point, so the woman was puzzled by the bird call.
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Mother sat in silence. When he had said (=sung) like that, Baji immediately went away.
B: He flew off?
A: He went away. Well, likewise, now An-Time likewise (=like Baji) got up. He got up and
likewise fluttered (like a bird), turned (himself) into a crowned crane, likewise went up on top
(of a tree) alone. Mother, she stared at him. He said (=sang) to her:

Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

(You) bore Baji. Isn’t (he) the child of Crane?

(You) bore An-Time. Isn’t (he) the child of Crane?

(You) bore An-Tanu. He is the child of Crane.

(You) bore A-Nay. Isn’t (he) the child of Crane?*"

(You) bore their sister Ye-Sama. Isn’t (she) the child of Crane?
Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

(I) am going now to the bourgou grass to peck (=eat) rice, “kuw?a— kuw"a—*

That one (=An-Time) went away.

B: He too went away flying?

A: (He) went away flying. (Mother was) silent. (The other brothers) kept doing like that. Now it
was Ye-Sama’s turn.*** Snatch!

B: (Something) caught (her)?

A: (Mother) said, “(you) will not be able to go away!” She was pulling while the father (=crane)
was calling (from) over here (=on the other side), she kept pulling while Father kept calling.
Father, (during) all that, was perched on top of the tree, and kept sending them (=the children)
down away from (there).

Now as for him(-self), (he) was (still) perched. (Mother) kept on pulling. Now (she) got
free of her (Mother’s) hand. When she (=Ye-Sama) got free, (Mother) said “I have become
weary.”

B: (She) got free of Mother’s hand?

A: Yes, she got free. When Sama had gotten free, she too now (became) a crowned crane--, when
she reached there where Father was, she likewise now turned into a crowned crane. Likewise
(she) sang (to Mother): “(hey) you),

*“ Slight random variations occur in repetitions of this song. Here A-Nou is omitted.
** Lit. “it arrived on Y.”
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Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

(You) bore Baji. Isn’t (he) the child of Crane?

(You) bore An-Time. Isn’t (he) the child of Crane?

(You) bore An-Tanu. He is the child of Crane.

(You) bore their sister Ye-Sama. Isn’t (she) the child of Crane?
Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).

(I) am going now to the bourgou grass to peck (=eat) rice, “kuw?a— kuw"a—*

That one (=Ye-Sama) too got out of there.

B: Wow!

A: That’s it. Now at that point they had (all) gone away like that. In the house (Mother) was
suffering.

B: Well, now it was (more) serious.

A: It was (more) serious. That head (of hers) was shedding its hair. That (woman) was suffering,
like that she died there, they say. Now if a person (=you) goes to live with someone whose
meaning (=background) you-Sg don’t know at all, saying (=thinking) “I am looking for a
good person,” getting married (to him) is impossible, (they) say.

B [overlapping]: In that way (she) died there?

A: Yes. Getting married (to him) is impossible, (they) say.

The story is over.

B: God has brought you.

A: Greetings.

B: (You) indeed had energy (=did a hard task well). Well, (I) understood that one very well.
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2011.1b.03 Beer or women? (tale with songs)

A: Icall (=have) a tale.

B: Proceed.

A: Taking bark fibre and bringing it, I put (=tell) about young men and young women. In the old
days now, men and women used to make trysts (rendez-vous in the bush). They would go to
the distant bush (=outback) and meet. If they didn’t get (=succeed) by their fathers and
mothers, they would go and meet in the distant bush and prepare (=plan), they prepared
(=planned) husbands (=marriages) like that.

The two (of them, i.e. man and woman) talked, they talked of (=agreed on) the place to
meet, now they stayed there.

This one, as for the young woman-- (or rather) the young man, he went and forgot (the
rendez-vous) now. As for the young woman, at night she arranged all her gear (=belongings)
and put (them) in a calabash box, covered it and carried it (on her head). The young man for
his part (forgot), because there was a millet-beer festival (kéne-biiriigii) there for them (=his
village). In the old days, now when the autumn work (=harvesting) was finished, or
something of that sort, the young men would put (=hold) a festival. Did they not use to brew
millet beer?

B: Yes yes yes yes.

A: It was the young men. That day, when they had drunk millet beer, they would spend the night
dancing (wild) dances that they didn’t know.

B: That is “kéné-burigir’?

A: When they put the millet-beer festival, now because there was a millet-beer festival for them,
as for him (=the young man), he went and forgot (the rendez-vous).

When he had forgotten, that was it. While she was there now, a wild animal came under a
big tree. The wild animal went and encountered her. After it went and encountered her, the
wild animals ate her up.

When they had eaten her up, the shadow (=soul) went away from there (deictic). When
the shadow had gone away from there (definite), now because of the millet-beer festival
there--

B: The young woman’s shadow (=soul)?

A: The young woman’s shadow. There they were making “tap-tap-tap” (sound of tomtoms).
When the young woman’s shadow had gone out (of her body), it (=shadow) remained there
(at the festival).
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Hello, hello, An-Denie, hello.
Denie (and) Otaniou, hello.™”
If this is your-Pl position,
May God curse you-Pl.

Hello, hello, An-Denie, hello.
Denie (and) Otaniou, hello.
If this is your-Pl position,
May God curse you-Pl.

My thing is lying down in the outback.

My thing is lying down in the outback.

My breasts are lying down in the outback.
My full breasts are lying down in the outback.

My thing is lying down in the outback.
My hair crest is lying down in the outback.

My kneeling-camel hair crest**’

is lying down in the outback.

My thing is lying down in the outback.

My under-the-straw-stump calabash box is lying down in the outback.
My earth-clod-shaped doudou (jewel) is lying down in the outback.

My thing is lying down in the outback.

My well-stuffed stomach is lying down in the outback.

My shame-relieving (=pride-giving) serende (jewel) is lying down in the
outback.

Hello, hello, An-Denie, hello.
Denie (and) Otaniou, hello.™’
If this is your-Pl position,
May God curse you-PL.

* (An-)Denie and Otaniou are names. Presumably (An-)Denie is the forgetful young man.

* Traditional female hairdo including a mohawk-like crest over the top from back to front, with
a tuft in the shape of a kneeling camel. Currently worn chiefly by Fulbe women but still worn by
older Dogon women at traditional festivals.

“7 (An-)Denie and Otaniou are names. Presumably (An-)Denie is the forgetful young man.
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The young man was silent. (Then he said, to another young man:) “My friend, stop
(=wait)! Stop! Stop! Something is saying something over here, let’s wait!”

The young man got up there. They all got up and became silent and left (=stopped) the
tomtoms, they left (=stopped) dancing, they left (=stopped doing) silly things, and they were
silent.

B: (They) didn’t even know where the song came from?
A: (They) didn’t even know where the song came from. (Her soul) moved closer to the doorway

(=front of the house) there. (They) couldn’t see the (singing) person. The soul spoke (=sang):

Hello, hello, An-Denie, hello.
Denie (and) Otaniou, hello.
If this is your-Pl position,
May God curse you-Pl.

Hello, hello, An-Denie, hello.
Denie (and) Otaniou, hello.
If this is your-Pl position,
May God curse you-Pl.

My thing is lying down in the outback.

My thing is lying down in the outback.

My under-the-straw-stump calabash box is lying down in the outback.
My breasts are lying down in the outback.

My full breasts are lying down in the outback.

My thing is lying down in the outback.
My kneeling-camel hair crest is lying down in the outback.

My thing is lying down in the outback.

My well-stuffed stomach is lying down in the outback.

My shame-relieving (=pride-giving) serende (jewel) is lying down in the
outback.
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B:
A:

B:

Hello, hello, An-Denie, hello.
Denie (and) Otaniou, hello.
If this is your-Pl position,
May God curse you-Pl.

When she said (=sang) like that, (he) kept listening, then began shouting.”* (He) said he
was going to the well.
Did he recognize the voice of the young woman?
Yes, (he) recognized (it). (He) recognized (it) and said he was going to the well (to jump in).
All the young men held (=restrained) him with difficulty, (and) said “you won’t be able to go
to the well.”

In order to jump into the well? In order to kill himself?

A [overlapping]: (He) said (he) would jump into the well. (He) said (he) would kill himself, (he)

said he (couldn’t) go on.*”

They for their part said, “don’t kill yourself! There is nothing
(=no crisis) that comes and doesn’t pass.”

(The) friend said “if any thing comes (=happens), if a thing encounters (=affects) you, it
encounters (=affects) me (too). Let’s you and I go!” The two of them went away.

Before they went there, (exactly) the way she was saying (=describing), the wild animals
had eaten hers (=her body) (but) had left her hair crest and a place (=part) of her breast, and
(they) had left her baggage, (such as) the serende jewel and the calabash box.

After (the animals) left (that), now when they (=two young men) went there, all of them

(people) there, all that (things left)--

B: serende, is that a necklace (jewel)?

A:

serende, yes, it’s a necklace (jewel), the old (=traditional) Dogon necklace (jewel). Yes, the
serende. As for hair crests, when one braids hair, the crest that they leave (down the middle),
the kneeling-camel hair crest is that. A calabash box, in the old days for them it was the
equivalent of a (modern) chest, they used to put all the baggage there (=in it).

Yes, it was those (things). Those things remained there, shattered. They went and stared
and stared (at them). After they looked, they picked up the baggage, and left (there) and came
to the mother (of the young woman).

(They) said, “mother, it’s true. Your daughter and we all made (=planned) a rendez-vous,
(but) for us it coincided with the millet-beer festival. As for us, we put (=held) dances over
there, we were dancing, burugu-burugu (a dance rhythm). As for us, we forgot (the rendez-

vous).”

448

449

Lit. “put shouting on himself.” Cf. Fr se mit a crier.
Lit. “he furthermore,” abbreviated.
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“Oh, it happened to her like that?” “Yes.” Mother said, as for her(-self), she left (it) to
God. Young women (just) don’t listen to the words of (older) people. If (they) will listen to
people, it will be clear whether (so-and-so) is a trustworthy person or is not a trustworthy
person. She (the young woman) wouldn’t listen to the words of people.”

Well, they spoke like that. After they spoke like that, that’s it, now when the young man
had been able to listen to the words, he got up abruptly, he flew to the village of the young
woman and her people, jumped into their well, and killed himself instantly.

B: He killed himself there?

A: Yes, in the village of the young woman and her people, there he killed himself. (In) all that,
(they) drank millet beer and the (=their) minds were stolen from them. (In) all that, if you and
someone (else) go in to a rendez-vous, as long as (you) have not completed that rendez-vous,
anything that steals (his) mind from someone has no eating (= benefit).” Yes, that dates
from (=has been true since) that day.

B: Well, (I) have understood.

A: The story is over.

B: God has brought you.

A: Greetings.

450

Lit. “has no food,” cf. English fruitless.
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2011.1b.04 Abandoned twins (tale with songs)

B: Is there another (story)?

A: There is another.

B: Uh-huh. If there is another, let’s look and (=try to) tell one.

A: Icall (=have) a tale.

B: Proceed.

A: Taking bark fibre and bringing it--. There are so many tales (to choose from).

B: Animals? Uh-huh, speak!

A: Taking bark fibre and bringing it, now I put (=tell) about a woman. A woman gave birth to a
pair of twins. She kept the twins (for a while). She took them out to the bush and abandoned
them under a roselle™' bush.

She took them out to the bush and abandoned them under a roselle bush, saying
(=thinking) “I can’t keep them, (considering) the situation I am in.” Having given birth to
twins, because (she) could not keep (them), (she) took them out to the bush and abandoned
them under a roselle bush.

After she abandoned them under a roselle bush, those children went and--. Now, she
abandoned them under a roselle bush and then came (home). Because she couldn’t raise
them, she abandoned them and then came (home). Afterwards, she had no other child there.

In addition, she became the most shiftless among all (people) in the village, she got old
and had no child, now furthermore she didn’t even have a good person to take care of her.

B: The (other) people didn’t think highly of her.

A: Yes (you’re right). The people for their part likewise didn’t think highly of her. After she
abandoned that pair of twins, almighty God went and raised those children by his Grace.
(God) made them into people (=adults). Now when they had become young adults, (God) told
them: “you-Pl go look for your mother.” They for their part left there.

When they came upon that (same) village in order to look for their mother, now when
this person (=anyone) went there, (he/she would say) “wow, those twins sure are handsome.”
(The twins were) two young men. “wow, those twins are definitely handsome.” When they
(=twins) went (somewhere), (the people) spoke like that. If they (=twins) went (somewhere
else), when they had gone there, (they sang), “hey you (people),”

“! Hibiscus sabdariffa (cultivated).
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452

“Sege and De ™™ go to the country.” Famous names.

“Sege and De go to the country.” Famous names.

“You (twins), where have you come from?”” Famous names.

“We have come from the presence of God.” Famous names.

“Nothing (bad) has come to the presence of God?”” Famous names.
“Today, nothing (bad) has come to the presence of God.” Famous names.
“You (twins), what things are you looking for?” Famous names.

“We are looking for our (own) mother.” Famous names.

“You (women), under what (tree) did (you) abandon (us)?” Famous names.

453

“We abandoned (you) under a wild-grape ™ tree.” Famous names.

“That sure isn’t Mother.” Famous names."

That one (=the mother) turned away from there. (The people) said, “they (=twins) said,
that one is not their mother.” The women now, something like craziness arose (in them)
around the well.” (Each woman said) “I [focus] will approach (the twins) first!” “I [focus]
will approach (the twins) first!” Likewise all (the women) approached there--

B: (Because of) how handsome the twins were?
A: How handsome they were, the two young men. Well, when everyone approached there, that

one (a woman) too, now,

2 Names of the two twin brothers. Also An-Sege and An-De.
** Lannea microcarpa.
“* To find their real mother, as opposed to the other women claiming to be their mother, the

twins ask a question only the real mother could answer. Those giving false answers are dismissed.

* The women had been drawing water at the well when the twins had arrived.
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“Sege and De go to the country.” Famous names.

“Sege and De go to the country.” Famous names.

“You (twins), where have you come from?”” Famous names.

“We have come from the presence of God.” Famous names.

“Nothing (bad) has come to the presence of God?”” Famous names.

“Today, nothing (bad) has come to the presence of God.” Famous names.
“You (twins), what things are you looking for?” Famous names.

“We are looking for our (own) mother.” Famous names.

“You (=a woman), under what (tree) did (you) abandon (us)?” Famous names.

7456

“As for me, (I) abandoned (you) under a karité™” tree.” Famous names.

“That sure isn’t Mother.” Famous names.

That one was leaving. In that (same) way, (the women named) different kinds of tree.
Some said (they) had abandoned (the twins) under a baobab™’ tree. Some (others) said they
had abandoned (the twins) under a wild-grape tree. Some (others) said they had abandoned
(the twins) under a karité tree. Some (others) said they had abandoned (the twins) under a
baobab--whatchamacallit?, under a balanzan™® tree. They were saying (those things).

Now when the lowly person (=the mother) whom they (=people) in the village were not
thinking highly of came, (they) said “you get away from there! We over here-- Those two
handsome young men, every one of us over here has worn herself out speaking, (but) (we)
haven’t gone forward (=made progress). You who have (just) come, you will see (=attempt)
its (going) forward?”

B: Chased (her) out unceremoniously?

A: Yes, after (they) had chased (her) out unceremoniously, (some of) the people for their part
said: “(one) cannot (always) determine the true nature of a thing; those people (=the twins),
maybe (one) cannot identify the person who abandoned (them).” She (=Mother) approached
there. “(Hey) you (people),

“ Vitellaria paradoxa.

“7 Adansonia digitata.

% Faidherbia albida.
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“Sege and De go to the country.” Famous names.

“Sege and De go to the country.” Famous names.

“You (twins), where have you come from?”” Famous names.

“We have come from the presence of God.” Famous names.

“Nothing (bad) has come to the presence of God?”” Famous names.
“Today, nothing (bad) has come to the presence of God.” Famous names.
“You (twins), what things are you looking for?” Famous names.

“We are looking for our (own) mother.” Famous names.

“You, under what (tree) did (you) abandon (us)?”” Famous names.

“As for me, (I) abandoned (you) under a roselle bush.” Famous names.
“That is indeed Mother.” Famous names.

Now (right) there, saying that it was their mother, the two of them came and hugged
(her). “No,” the people said, “it can’t be that one, it can’t be that one, it can’t be that one.”
(Mother) said, “it was indeed I [focus] who abandoned (them), because I couldn’t raise
(them).

Because of hardship, I went and it was under a roselle bush [focus] that I abandoned

them. God has (still) not relieved me of that same hardship in the world (=life here below), in
that (same) way up until today’s time has arrived. Now they have come and found me again.”

Well, God says, if (one) bears a child, don’t go into the bush and abandon it because of
hardship. It dates back to that day. Those young men (=twins) washed her, they fixed up her
house, they put her in (it), then in addition they took their own wives (=got married).
Afterwards they kept (=took care of) her.

A person, saying (=on grounds of) hardship, if she bears a child, (thinking) “as for me,
because of hardship, (I) can’t raise a child, God [focus] will raise (it).” Saying that (=on that
grounds), don’t take (it) out to the bush and abandon (it). That (situation) too, it dates back to

that day.

B: It dates back to that day.
A: Yes.
B: Ah! The story is over. God has brought you.

A: Greetings.
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2011.1b.05 The farmer’s revenge (tale with songs)

: Is there another one?

Yes.

: Is it about wild animals, or what kind is it?
: Another? Yes, it’s about wild animals.

: Well, let’s see about (=try) telling it.

: I call (=have) a tale.

: Proceed.

> W e W > W

: Taking bark fibre and bringing it, I put (=tell) about wild animals. A man and his wife, after
they had kept farming the crops a lot (=for a long time) and had let it (=field) rest, they
(=animals) would go to the bush (=the field) and bite it (=eat the grain). When they had
farmed and let it rest, (the animals) would go to the bush and bite it.

. 459
Now the woman was in an advanced state of pregnancy.”

When they (man and wife)
had gone to the bush and looked (=inspected), the work (=damage) that the animals had done
to them was enormous.

The man responded (=spoke up): “if I say that I have died, if I lie down in the field, (you)
Woman, shout out and tell all the wild animals in the bush to come and help me! When they
have carried and taken me to the house, (tell them) ‘the man for his part was seeking
(=collecting) dogs around there and has assembled them at his (afore-mentioned) house, and
he has put them at the doorway.” (Tell them) to carry me-- Woman, speak like that!”

The man went and acted as though he had died, he (seemingly) killed himself and laid
himself down. They for their part looked for and brought a shroud-- no, the woman brought a
shroud, covered him (with it), and shouted loudly: “all wild animals, all (you) wild animals in
the bush, all wild animals help me!”

When she had tightened (=intensified) the shouting, the animals came by ones and twos

[focus]. Now the woman was in advanced pregnancy. They (=animals) said, “Aw, you are in

a pitiful situation,™”

How (=what happened)?” (She) said, “come help me and my husband!
Look, he has died out (here) in the bush, and there is no other strength (to carry him). You
(animals) please help me, carry my husband for me, and take him to our house,” (she) said.
Well, when she spoke like that, (the animals) said “that (matter), (it’s) okay.” Now they
all came and carried (the corpse), now they combined to lift and carry (the heavy corpse) and

were taking it to the house.

459

Lit. “she was with old belly.”

The animals show pity for a late-stage pregnant woman whose husband (they think) has just
died.

460
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Now the woman followed behind them. While they were going, uh-huh, they for their
part spoke up--, no, Hare spoke up.

He isn’t dead.

Suleiman isn’t dead.

If (he) died, does he die by a spear?
(If he) died, does he die by a rifle?
If (he) died, does he die by an ax?
If (he) died, does he die by a daba?
He isn’t dead.

Suleiman isn’t dead.
When Hare had spoken (=sung) like that, Hyena replied: ™'

He is indeed dead. Dorodo.
Suleiman is indeed dead. He went to Dorodo.

Now they carried and took (the corpse) to the house. Now, did not the field belong to
them (=animals)? In that way (=happily) they all went along. Hare too was (there with them),
but (suddenly) he hopped away (singing:)

He isn’t dead.

Suleiman isn’t dead.

If (he) died, does he die by a spear?
(If he) died, does he die by a rifle?
If (he) died, does he die by an ax?
If (he) died, does he die by a hoe?
If (he) died, does he die by a daba?
He isn’t dead.

Suleiman isn’t dead.
When (Hare) had spoken like that, Hyena replied:

He is indeed dead. Dorodo.
Suleiman is indeed dead. He went to Dorodo.

“°! This segment is not sung by the narrator but sounds like formulaic song language.
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Like that they all came out (of the bush) carrying (the corpse) noisily. Now they went and
put (it) in his house. They carried and put (it) down. As they put (it) down and were about to
go out (of the house), (they found) there was no way out.

Hare kept going, as for him, he had turned away. (He) told (the other animals), “I will
defecate quickly over there and will come (join you) after you-P1 have gone.” Hare turned
away.

They now had carried him (=corpse) and put him (in the house). The dogs came noisily
(=barking) to the doorway, all (at) the doorway. They attacked and were biting the animals
and bringing them down. At this point there was no-one (=no animal) who could go (out).

The (supposedly dead) man got up and helping the the dogs he beat up and brought down
any (animal) that was not (already) thoroughly (=badly) wounded. After killing and leaving
all the wild animals, his (own) millet ripened in that way and thus [focus] he was able to cut
(=harvest) his (own) crops, it is said.

(In) all that, (like) that he used cunning in the way (=in what) he did to cut (=harvest) his
(own) crops. Hare, since he knew (=recognized) that cunning: “All of the weapons are with
him (=the man). He is dead? (No) he isn’t dead.”

Since Hare knew (=recognized) that cunning, Hare got away (safely) from there.
Cleverness separated (=distinguished) (Hare) from all the remaining (=other) wild animals.

B: Hare’s cleverness didn’t come from (=begin) nowadays?
A: Yes (that’s right). His cleverness didn’t come from nowadays. Since that time, Hare’s
cleverness came from that time.

The story is over.

B: God has brought you.
A: Greetings.
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